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Prolog

6. 4. 1794, nedaleko Madrásu, Britská Karnátaka, Indie

Dě­si­vý hvíz­da­vý zvuk do­zněl stej­ně rych­le, jako za­čal, ale byl za­končen pou­ze tupým do­pa­dem, jak se hla­vi­ce ra­ke­ty za­ry­la do vy­schlé hlí­ny. To bylo vše, pro­tože tam, kde měla být ná­lož střel­né­ho pra­chu, byl jen přes­ně od­váže­ný pí­sek. Me­nší při­hlí­že­jí­cí dav, kte­rý tvoři­ly hlav­ně po­lo­na­hé sně­dé děti z okol­ních ves­niček, přes­to ra­dost­ně za­já­sal. Po­starší an­g­lic­ký gentle­man s ši­ro­kým sla­má­kem chrá­ní­cím mu hla­vu pro­ti prud­ké­mu tro­pic­ké­mu slun­ci si jich však ne­vší­mal a vol­ným kro­kem se vy­dal k mís­tu do­pa­du. Dva do­mo­ro­dí slu­ho­vé v tur­ba­nech ho ná­sle­do­va­li, je­den držel pře­nos­ný psa­cí sto­lek, dru­hý pro­vaz s peč­li­vě od­měře­ný­mi uzly, je­hož ko­nec byl při­vá­za­ný ke ko­lí­ku za­tlu­če­né­mu v zemi.

„Mám ne­chat při­pra­vit da­lší, pane Wo­o­la­ha­ne?“ ze­ptal se ten s psa­cí­mi po­tře­ba­mi a po­ky­nul směrem k vo­zí­ku s ra­ke­ta­mi a dře­vě­né­mu rámu, ze kte­ré­ho je da­lší do­mo­rod­ci od­pa­lo­va­li. Ra­ke­ty při­po­mí­na­ly ty běž­né uží­va­né pro ohňo­stro­je, jen byly větší. Pan Arthur Wo­o­la­han je ke svým po­kusům lev­ně zís­kal z pře­byt­ků ar­ze­ná­lu něja­ké­ho bez­vý­znam­né­ho rá­dži jed­no­ho z mno­ha drob­ných knížec­tví. Větši­na míst­ních vo­je­vůd­ců pou­ží­va­la jako zbraň jed­no­du­ché ra­ke­ty z pa­pí­ru a dře­va pl­ně­né čer­ným pra­chem. Byly lev­nější než děla, lehčí, je­jich je­kot v bitvě dě­sil koně i lidi, ale byly také zou­fa­le ne­přes­né a leh­ká ná­lož moh­la způ­so­bit jen ma­lou ško­du. Pan Wo­o­la­han z Vý­cho­do­in­dic­ké spo­leč­nos­ti, kte­ré­ho ne­přestá­va­ly fas­ci­no­vat, se to roz­ho­dl změ­nit. Po­kud je hod­lal na­bíd­nout své vlá­dě a zemi, ne­by­la jiná mož­nost než je vy­le­pšit. Bri­tští vo­já­ci je za­tím po­va­žo­va­li za ne­e­fek­tiv­ní a od­mí­ta­li se jimi za­bý­vat. Už jen pro­to, že míst­ní do­mo­rod­ci pře­ce ne­moh­li vy­mys­let něco le­pší­ho než Ev­ropané!

Pan Wo­o­la­han se tedy už ně­ko­li­ká­tý tý­den bez ohle­du na poča­sí vě­no­val svým po­kusům a měře­ním. V du­chu cí­til, že je už blíz­ko své­ho cíle. Po­sled­ní ra­ke­ta do­padla do vy­ty­če­né­ho čtver­ce o hra­ně de­se­ti yar­dů, stej­ně jako ty čty­ři před ní. Úspěch, slá­vu a pe­ní­ze měl na do­sah! Po­hle­dem sklou­zl k da­lším In­dům, kteří z ra­ket vy­sy­pá­va­li pra­cho­vé ná­lože. Jiní je na­hra­zo­va­li peč­li­vě spočí­ta­ným množ­stvím pís­ku, kte­ré před­tím od­váži­li na přes­ných ob­chod­nic­kých váhách.

„Ano, Bai­b­ha­ve,“ při­ký­vl pan Wo­o­la­han. „Za­tím se ne­za­ča­lo stmí­vat. Stih­ne­me ještě je­den nebo dva odpaly.“

Ind se lehce uklo­nil, aby ne­roz­sy­pal svůj ná­klad, a pak hind­sky něco za­křičel na muže po­hy­bu­jí­cí se ko­lem ra­ket. Je­den z nich mu sou­hlas­ně od­po­věděl, shro­máždě­né děti ra­dost­ně za­výska­ly v oče­ká­vá­ní da­lší zá­ba­vy. Mla­dý Ev­ro­pan v bí­lém lně­ném ka­bát­ci, kte­rý stál mezi nimi, se však k vše­o­bec­né­mu ve­se­lí ne­při­dal. O to peč­li­vě­ji vše po­zo­roval.

12. 5. 1794, Madrás, Britská Karnátaka, Indie

Fra­nço­is Bour­seil­ler, kte­rý, když se mu to prá­vě ho­di­lo, si ne­chá­val ří­kat Fran­cis Be­rett, se­be­vě­do­mě vstou­pil do kan­ce­láře jed­no­ho z úřed­ní­ků sprá­vy madrás­ké­ho přísta­vu. Dou­fal, že do té správ­né. Na­sa­dil ne­pří­stup­ný aro­gant­ní vý­raz, přes­ně ta­ko­vý, o němž věděl, že na bez­vý­znam­né úřed­níč­ky platí.

„Jsem Fran­cis Be­rett z Vý­cho­do­in­dic­ké,“ za­lhal. „Jsem zde pro věci pana Arthu­ra Wo­o­la­ha­na. Toho, co ho tak ne­šťast­ně uštkla kobra.“

Drob­ný mu­žík za psa­cím sto­lem na něho zma­te­ně po­hlé­dl přes skla ku­la­tých brýlí.

„Omlou­vám se, pane, ale to ne­bu­de mož­né,“ od­po­věděl ne­jistě.

„Pro­sím? Víte, kdo já jsem?“ oso­pil se na něj Bour­seil­ler. „Chce­te vi­dět mé po­věření?“

Při­stou­pil až těs­ně ke sto­lu, opřel se dla­ně­mi o des­ku a na­klo­nil se vpřed. Uvě­do­mo­val si, že ne­smí dát úřed­ní­ko­vi šan­ci o jeho slo­vech po­chy­bo­vat, ji­nak by prav­da o jeho osobě rych­le vy­š­la najevo.

„Vy mi ne­ro­zu­mí­te, pane Be­ret­te,“ vy­světlo­val mu­žík ne­směle. „Ne­mo­hu vám vy­dat věci ze­snu­lé­ho pana Wo­o­la­ha­na, pro­tože již byly ode­slá­ny do An­g­lie. Ten ne­šťast­ník si to prý tak přál, aby je do­sta­la jeho žena.“

„Loď již vy­plu­la?“ ze­ptal se věc­ně Fran­couz vy­dá­va­jí­cí se za An­g­ličana.

Úřed­ník hor­li­vě při­ky­vo­val, po­těše­ný, že mu mohl ale­spoň nějak po­sloužit.

„Dě­ku­ji,“ lehce po­ký­val Bour­seil­ler hla­vou. „Vel­mi jste mi pomohl.“

Než sta­čil mu­žík od­po­vědět, byl už ven­ku na uli­ci a ráz­ným kro­kem za­mířil k okra­ji měs­ta, kde ho če­kal jeho kon­takt. Do­pis mu­sel ode­jít ještě dnes. Po­da­ři­lo se mu zís­kat klíč k Wo­o­la­ha­no­vým po­znám­kám, když chys­tal jeho smrt. Ony sa­mot­né mu však pro­klouz­ly mezi prs­ty, ale nyní ale­spoň věděl, kde je hle­dat. V du­chu si již plá­no­val svou tri­um­fál­ní ces­tu do Fran­cie. Ne­byl si jis­tý, jaké po­mě­ry v Pa­říži nyní pa­nu­jí, ani kdo bude u moci, až se on vrá­tí, ale ne­po­chy­bo­val, že něk­te­rý z jeho nadří­ze­ných se na svém místě udrží. A když ne, na­jde se ně­kdo jiný, jen Bour­seil­ler ne­smí při­jít s prázd­ný­ma rukama.

Hod­lal na­psat agen­to­vi v Lon­dýně, své­mu bra­tran­ci, na kte­ré­ho se mohl spo­leh­nout. Věděl, na koho se ten ob­rá­tí. Bude to stát něja­ké pe­ní­ze, ale více za­pů­so­bí lev­né frá­ze o svo­bodě, rov­nos­ti a bra­tr­ství a ml­ha­vý pří­slib, že jed­no­ho dne re­vo­lu­ce vzpla­ne i v brit­ském hlav­ním městě.

Bour­seil­ler se na­vzdo­ry čás­teč­né­mu ne­ú­spě­chu usmál. Hod­lal uza­vřít smlou­vu se sa­mot­ným ďáblem a ani ho to ne­bu­de to­lik stát.

• • •

22. 11. 1794, Mayfair, Londýn

Paní Mil­li­cent Wo­o­la­ha­no­vá se zno­vu opa­tr­ně roz­hléd­la po ru­š­né Bond Street. Byl vzác­ně slu­neč­ný pod­zim­ní den, pro­to po pres­tiž­ní lon­dýn­ské pro­me­ná­dě prou­di­ly davy lidí, větši­nou příslu­š­ní­ků těch nej­vy­šších vrs­tev. Vi­dě­la dámy ob­leče­né pod­le po­sled­ní módy nebo spě­cha­jí­cí do jed­no­ho z ne­sčet­ných mód­ních sa­ló­nů, aby se pod­le po­sled­ní módy ob­lék­ly, i gentle­ma­ny v upja­tých ka­bát­cích s vy­so­ký­mi lím­ci. Paní Wo­o­la­ha­no­vá se mu­se­la mý­lit, ni­kdo za ní nešel, mla­dík ob­leče­ný v pros­tém ob­lýska­ném ka­bá­tu s vl­ně­nou čap­kou na hla­vě by zde byl pří­liš ná­padný.

Pak ho za­hléd­la znovu.

Asi dva­ce­ti­le­tý muž s tma­vě blond vla­sy držel v obou ru­kou ob­jem­né kra­bi­ce s klo­bou­ky a kráčel dva kro­ky za ja­kousi dra­ze ob­leče­nou kor­pu­lent­ní dá­mou ve střed­ních le­tech. Kdy­by si ho paní Wo­o­la­ha­no­vá ne­po­všimla již dří­ve, po­va­žo­va­la by ho jen za da­lší­ho slu­hu do­pro­vá­ze­jí­cí­ho svou paní na ná­ku­py. A také kdy­by z ní samé, byť jen na oka­mžik, spus­til oči. Ne­po­kou­šel se před­stí­rat, že ji ne­sle­du­je, do­kon­ce se jí zdá­lo, jako by se na ni usmál. Paní Wo­o­la­ha­no­vá vědě­la, co po ní chce. Kdy­by věři­la, že ji ne­cha­jí na po­ko­ji, bez vá­há­ní by vy­da­la zá­had­nou zá­sil­ku, kte­rou do­sta­la od své­ho ma­nže­la z In­die. Od své­ho ne­dáv­no ze­snu­lé­ho ma­nžela.

V ná­h­lém zá­chva­tu pa­ni­ky za­boči­la do prv­ních ote­vře­ných dveří, ko­lem kte­rých pro­chá­ze­la. Jak zjis­ti­la za oka­mžik, patři­ly klo­bou­č­nic­tví. Ne­sta­či­la si pře­číst ná­pis, ale pod­le bo­hatě ob­leče­ných dam pro­hlíže­jí­cích a zkou­še­jí­cích si vy­sta­ve­né klo­bou­ky i čep­ce se jis­tě jed­na­lo o lu­xus­ní ob­chod. Těch byla ostat­ně na Bond Street větši­na. Rych­le se roz­hléd­la po li­dech ko­lem – na­ku­pu­jí­cích dámách i je­jich více či méně znudě­ně se tváří­cích pro­tějš­cích, pro­tože ji na­padlo, že by moh­la ně­ko­ho požá­dat o po­moc. Je­nže co by řek­la? Že ji sle­du­je ně­kdo, koho v ži­vo­tě ne­vi­dě­la? Že do­sta­la od ma­nže­la ba­líček, o kte­rý má ně­kdo zjev­ně vel­ký zá­jem, i když ona sama nemá ponětí, co je jeho ob­sahem?

Ná­h­le zpo­zor­ně­la, když spatři­la dvě mla­dé ženy. Ne­by­li to prv­ní lidé, kte­ré tu po­zna­la, vy­so­ká lon­dýn­ská spo­leč­nost byla uza­vře­ná a větši­na je­jích čle­nů se ale­spoň od vi­dě­ní zna­la, ale tyto dvě byly něco ji­né­ho. Drob­ná pla­vo­vlás­ka drží­cí sla­mě­ný klo­bouk s růžo­vou stu­hou byla lady Ja­net­te, vi­kom­te­sa z Wa­ve­sbu­ry, a v její o dob­rých osm pal­ců vy­šší čer­no­vla­sé spo­leč­ni­ci po­zna­la paní Wo­o­la­ha­no­vá její švag­ro­vou lady Mar­ga­ret, mar­ký­zu De Gu­ignes. Na­padlo ji, že prá­vě je by o po­moc požá­dat moh­la, za­slech­la o Wa­ve­sbury­o­vě i De Gu­igne­so­vě ro­dině spous­tu pra­zvlášt­ních kle­pů, ale pak se roz­hod­la ji­nak. Byl v tom i díl od­pla­ty. Vi­komt Wil­li­am Wa­ve­sbu­ry, ma­nžel lady Ja­net­te a bra­tr lady Mar­ga­ret, byl dě­dic jed­no­ho z nej­bo­hat­ších pan­ství v An­g­lii. Dce­ra paní Wo­o­la­ha­no­vé Ce­ci­lie ab­sol­vo­va­la svůj de­but před více než rokem a ona ve skry­tu duše dou­fa­la, že by moh­la upou­tat po­zor­nost mla­dé­ho per­spek­tiv­ní­ho vi­kom­ta, bu­dou­cí­ho hra­bě­te. Je­nže pak se od­ni­kud zje­vi­la ta­hle při­van­dro­va­lá Fran­couz­ka a bylo po všech nadějích.

Paní Wo­o­la­ha­no­vé ne­u­šlo, že za­tím­co si obě mla­dé dámy se smí­chem zkou­še­ly klo­bou­ky, od­loži­ly si pompad­úr­ky na malý sto­lek. Dlou­ho ne­vá­ha­la, vy­lo­vi­la ku­la­té kože­né pouz­dro, kte­ré ji to­lik tíži­lo, a ne­ná­pad­ně ho vloži­la do jed­né z ta­š­tiček. Pak se jala před­stí­rat, že si pro­hlíží vy­sta­ve­ný če­pec, a če­ka­la, jest­li její čin zůstal ne­po­všimnut.

Lady Mar­ga­ret si na­sa­di­la na hla­vu ohrom­ný če­pec, urče­ný nej­spíš pro o čty­ři­cet let starší ženu, a lady Ja­net­te vy­prsk­la smí­chy. Bylo jas­né, že ani jed­na se ve sku­teč­nos­ti ne­chys­tá nic kou­pit, ale per­so­nál klo­bou­č­nic­tví sa­mo­zřej­mě ani ne­na­padlo, aby tak vý­znam­né ženy požá­dal o od­chod. Paní Wo­o­la­ha­no­vá si opo­vrž­li­vě odfrk­la a na oka­mžik za­po­mně­la na své sta­ros­ti. To na ni by ta­ko­vé ohle­dy jis­tě ne­bra­li. Ko­neč­ně obě vrá­ti­ly klo­bouk i če­pec na pod­stav­ce a chys­ta­ly se k od­cho­du. Vtom si však paní Wo­o­la­ha­no­vá uvě­do­mi­la svo­ji chy­bu – pompad­úr­ku s ukry­tým pouz­drem si ne­vza­la lady Ja­net­te ale lady Mar­ga­ret. Do­kon­ce i ba­rev­ný vkus měla ta za­tra­ce­ná Fran­couz­ka po­divný!

Už se však ne­da­lo nic dělat. Paní Wo­o­la­ha­no­vá si přes­to od­dych­la, jako by jí z ra­men spadlo těž­ké bře­me­no. Pouz­dro s pa­pí­ry po­kry­tý­mi zdán­li­vě ne­sou­vi­se­jí­cí­mi čís­li­ce­mi a pís­me­ny už ne­by­lo její sta­ros­tí. Ve­se­le a zpří­ma vy­š­la zpět na uli­ci a hned za­míři­la nej­kratší ces­tou k Pic­ca­dilly a pak k domovu.

Když ji z niče­ho nic ucho­pi­ly sil­né ruce a za­vlek­ly do če­ka­jí­cí drož­ky, ne­sta­či­la ani vy­křik­nout. Únos byl tak rych­lý, že si ho má­lo­kte­rý z ko­lem­jdou­cích sta­čil vůbec všim­nout, na­tož jí po­mo­ci. Zná­mý světlo­vlasý mla­dík jí vzá­pětí přes hla­vu pře­tá­hl plátě­ný py­tel pách­nou­cí po bram­bo­rách. Kočí práskl do koní a vůz na­bral směr na vý­chod, pryč z Ma­y­fair, po­tom dál po­dél řeky, ko­lem Toweru a až k do­kům ve Wap­pin­gu. Paní Wo­o­la­ha­no­vá to ne­moh­la vědět, ale pro­jíždě­li těmi nej­horší­mi a nej­ne­bez­peč­nější­mi část­mi Lon­dý­na, přes­to se ni­kdo ne­od­vážil čer­ný vůz za­sta­vit. Do­kon­ce na ně­ko­li­ka mís­tech se mu míst­ní ra­na­ři ucti­vě kli­di­li z cesty.

•

Moh­lo to tr­vat ho­di­nu, ale také celý den, než paní Mil­li­cent Wo­o­la­ha­no­vé její únos­ci zno­vu od­kry­li oči. Sedě­la na roz­vr­za­né ži­d­li v něja­ké po­lo­prázd­né míst­nos­ti, na zá­pěs­tí cí­ti­la hrubé pro­va­zy. Je­di­ným roz­bi­tým ok­nem sem vni­ka­lo svět­lo a také pach Temže. Byli tu s ní pou­ze dva lidé – její mla­dý únos­ce a ja­ký­si o něco starší muž. Ne­by­lo na něm nic zvlášt­ní­ho, paní Wo­o­la­ha­no­vá ho nej­spíše ni­kdy ne­vi­dě­la, ale pří­sa­hat na to ne­moh­la. Chla­pů, jako byl on, mí­je­la tuc­ty a ni­kdy jim ne­vě­no­va­la po­zor­nost. Čty­ři­cát­ník s ko­ru­nou ustu­pu­jí­cích tma­vých vlasů ne­byl ni­jak zvlášť vy­so­ký, ale měl ši­ro­ká ra­me­na a sva­ly jako člo­věk, kte­rý se živí ma­nu­ál­ní pra­cí. Také ob­leče­ní by tomu od­po­ví­da­lo – pros­tá lně­ná koši­le, ro­ze­pnu­tá hně­dá ves­ta a vol­né kalho­ty moh­ly patřit kdeja­ké­mu pří­stav­ní­mu děl­ní­ko­vi. Jen boty měl kva­lit­ní, vy­so­ké kože­né ho­lín­ky mu­se­ly stát více než vše, co tu za­tím paní Wo­o­la­ha­no­vá vi­dě­la. A sta­či­lo, aby pro­mlu­vil, a bylo jas­né, kdo je tu ve­litel.

„Ří­kals, že to bude mít u sebe, za­tra­ce­ně,“ za­klel, když ji mladší muž zno­vu peč­li­vě ša­co­val. „Tak mluv, žen­ská pro­kla­tá! Kams to dala?“

Také pod­le ak­cen­tu se moh­lo jed­nat o pří­stav­ní­ho děl­ní­ka, i když o tom paní Wo­o­la­ha­no­vá upřím­ně po­chy­bo­va­la. Ne­mu­sel jí vy­světlo­vat, na co se jí ptá. Za­la­pa­la po de­chu, stra­chem sta­že­né hr­dlo ji zra­di­lo. Její vězni­tel si to ale vy­ložil ji­nak. Od pasu vy­tá­hl dlou­hý nůž, jaký ob­vykle pou­ží­va­jí řez­ní­ci na por­co­vá­ní masa, a te­a­trál­ně pal­cem vy­zkou­šel jeho ostří.

„Eště mi ráda všech­no vy­klo­píš,“ ozná­mil jí. „Tvr­dší než seš ty mě eště pro­si­li, aby moh­li mluvit.“

Paní Wo­o­la­ha­no­vá si od­ka­šla­la, ko­neč­ně na­š­la zno­vu řeč. „Řek­nu vám vše. Už to nemám.“

„Ne­cha­la jste to doma? Nelže­te, vi­děl jsem, jak si to pouz­dro be­re­te,“ ozná­mil jí mla­dík sko­ro přá­telsky.

„Ano…, ne…, ale už to nemám.“

„A kams to dala, za­tra­ce­ná žen­ská?“ po­bí­dl ji muž s nožem ne­tr­pělivě.

„Já…, já to ně­ko­mu dala,“ od­po­vědě­la paní Wo­o­la­ha­no­vá zmateně.

„Ale kdy?“ ze­ptal mla­dík klid­ně­ji. „Sle­do­val jsem vás od va­še­ho domu až na Bond Street. S ni­kým da­lším jste po cestě ne­mluvila.“

„Klo­bou­č­nic­tví…,“ vy­hrk­la. „Dala jsem to do tašky.“

„Čí tašky?“

Paní Wo­o­la­ha­no­vá si ner­vózně po­po­sed­la. „Lady Mar­ga­ret, mar­ký­zy De Gu­ignes.“

„Dce­ry ge­ne­rá­la Wa­ve­sbury­ho? Ženy Pau­la Trem­bla­ye, mar­ký­ze De Gu­igne­se?“ ubez­pečil se její starší únosce.

Paní Wo­o­la­ha­no­vá na něj překva­pe­ně po­hléd­la. Jeho zna­los­ti ji překva­pi­ly. „Ano, té.“

Mla­dík si po­vzde­chl, muž s nožem od­por­ně zaklel.

„Ale mož­ná o tom ani neví,“ sna­ži­la se jim za­v­děčit. „Strči­la jsem jí to pouz­dro do pompad­úr­ky, když se ne­dí­va­la. A i kdy­by…, ani já ne­vím, co ta čís­la a pís­me­na zna­menají…“

Starší muž se za­my­šle­ně po­dí­val na mla­dí­ka, paní Wo­o­la­ha­no­vá pro něj přesta­la exis­tovat.

„De Gu­igne­sův dům je za­tra­ce­ná pev­nost,“ řekl ten starší zdán­li­vě bez sou­vis­losti.

„Do­kážu to, otče,“ ubez­pečo­val ho mla­dík. „Víš, že jest­li to ně­kdo do­káže, jsem to já.“

Starší muž ně­ko­lik vteřin stál bez hnu­tí po­hrou­že­ný v my­šlenkách.

„Dobře, věřim ti. Máš prav­du, si nej­le­pší z mejch lidí. Krev se ne­za­pře. Fran­cou­zi slí­bi­li spous­tu pra­chů za tu za­tra­ce­nou věc, ne­mů­žem to jen tak ne­chat pla­vat. A nejde je­nom vo pra­chy… Mu­síš si po­spíšit, es­t­li ta bába mlu­ví prav­du, ne­mám čas. Ta Wa­ve­sbury­ho hol­ka ne­smí nic zjis­tit a Bour­seil­ler při­je­de do Lon­dý­na už brzo. Es­t­li budu mít prázd­ný ruce, neje­nom že ne­za­pla­tí, ale ani mi ne­po­může s mym plánem.“

Mla­dík během jeho řeči při­ky­vo­val. „Tedy dnes v noci. Půjdu se radě­ji při­pra­vit. Co teď s touhle?“ ru­kou uká­zal na paní Wo­o­la­ha­no­vou. „Víc toho neví.“

Když jeho otec při­ký­vl, ote­vře­la ústa, aby je ujis­ti­la, že když ji pro­pus­tí, ni­ko­mu nic neřek­ne. Starší muž se po­hnul bles­ko­vě, z niče­ho nic, jako útočí­cí škor­pi­on. Paní Wo­o­la­ha­no­vá sta­či­la jen za­la­pat po de­chu, když jí če­pel nože vnik­la do prsou. Byla tak překva­pe­ná, že bo­lest ani ne­sta­či­la cítit.

• • •

Zvuk če­ho­si ko­vo­vé­ho na­ráže­jí­cí­ho o du­bo­vé par­ke­ty se roz­lehl ztich­lou noč­ní lož­ni­cí tak hla­si­tě, jako by tu po­cho­do­val celý re­gi­ment vo­já­ků. Mar­ga­ret se pro­bu­di­la a prud­ce se na lůž­ku po­sa­di­la. Oka­mžik jí tr­va­lo uvě­do­mit si, kde je. Ve­d­le ní se ozva­lo ro­ze­spa­lé za­kňourání.

Byla doma ve své po­ste­li, ale její ma­nžel ne­ležel ve­d­le ní, jak tomu ob­vykle bý­va­lo. Paul měl něja­ké dlou­hé ob­chod­ní ří­ze­ní, řekl, že se vrá­tí až zí­t­ra. Nebo vlast­ně mož­ná již dnes. Ne­bý­val pryč přes noc čas­to, ale občas se to stá­va­lo. Jiná žena by mož­ná žár­li­la, ale ona ani po de­se­ti le­tech ma­nžel­ství ne­po­chy­bo­va­la o jeho věr­nos­ti nebo lás­ce. Jen jeho ob­cho­dy, občas na samé hra­ni­ci zá­ko­na, ho čas od času nu­ti­ly se­tká­vat se s part­ne­ry na ne prá­vě ob­vyk­lých mís­tech nebo v den­ní dobu. Ne­bá­la se o něj, vědě­la, že se o sebe umí po­sta­rat více než dobře, také sly­še­la od Ja­net­te, že by ho měl dnes do­pro­vá­zet Mar­ga­re­tin bra­tr Wil­li­am. Má­lo­kdo v Lon­dýně, mož­ná celé Bri­tá­nii, by do­ká­zal ublí­žit mu­žům, jako jsou její ma­nžel a bra­tr, po­mys­le­la si pyšně.

Pře­ce jen však ne­leže­la sama, je­jich šes­ti­le­tá dcer­ka Jane se ne­cí­ti­la večer dobře. Jed­na­lo se jen o leh­ké na­chla­ze­ní, jaká při­náše­lo le­za­vé pod­zim­ní poča­sí, přes­to vy­u­ži­la Pau­lo­vy ne­pří­tom­nos­ti a do­vo­li­la jí usnout spo­leč­ně s ní.

„Ma­mííí…,“ ozva­la se Jane a také se po­sadila.

Mar­ga­ret za­ta­ji­la lek­nu­tím dech, když uvi­dě­la, co je obě vy­trh­lo ze snů. V lož­ni­ci ně­kdo byl, něja­ký cizí muž, po­kud do­ká­za­la v mdlém svět­le při­chá­ze­jí­cím z uli­ce ro­ze­znat. Byl celý v čer­ném, do­kon­ce i ko­lem hla­vy měl ob­toče­ný čer­ný šá­tek a tvář mu kry­la čer­ná mas­ka, aby ho ne­pro­zra­di­la svět­lá pleť. Jen oči se mu lesk­ly, ji­nak by si ho mož­ná v rohu po­ko­je ani ne­všimla.

„Kdo…, kdo jste? Co tady dělá­te?“ ze­pta­la se nej­pr­ve zma­te­ně, ale překva­pe­ní rych­le vy­stří­dal vztek.

V její lož­ni­ci neměl ni­kdo cizí co dělat, zvláš­tě když tu s ní byla malá Jane!

„Ti­cho! Nekřič­te, nebo…!“

Bles­ko­vě při­sko­čil k se­dí­cí Jane a dla­ní v čer­né ru­ka­vi­ci při­du­sil její vy­děše­ný vý­křik. Dru­hou ru­kou ji pak zne­hyb­nil. Mar­ga­ret se mu­se­la pře­mo­ci, aby se hned ne­po­ku­si­la své dceři po­mo­ci. Vi­dě­la, že je při­pra­ven jí je­di­ným trh­nu­tím zlo­mit vaz. U šes­ti­le­té­ho dě­včát­ka by to ne­vy­ža­do­va­lo téměř žád­né úsilí.

Ze­pta­la se, co nej­klid­ně­ji do­ká­za­la: „Co po nás chce­te? Pro­sím, ne­u­b­ližuj­te jí. Chce­te pe­ní­ze, šper­ky…? Nebo snad…? Jen ji nech­te být, udělám co­koliv.“

Její zji­tře­ná mysl vy­kouz­li­la ty nej­di­vo­čej­ší před­sta­vy. Za­slech­la kle­py, že ve slav­né sáz­ko­vé kni­ze v klu­bu Whi­te’s jsou vy­psa­né ohrom­né sumy na sáz­ku, kte­rý člen ji jako prv­ní pře­svědčí, aby se sta­la jeho mi­lenkou.

„Ni­ko­mu ne­chci ublí­žit,“ ujis­til ji ve­tře­lec šep­tem. „Chci jen to pouz­dro. Dej­te mi ho a půjdu.“

„Pouz­dro?“ ne­chápala.

„Kože­ný vá­lec s pa­pí­ry,“ vy­světlo­val muž ne­tr­pě­li­vě. „Máte ho v tašce.“

Hla­vou po­ky­nul ke stol­ku, kam vče­ra po­ho­di­la pompad­úr­ku spo­leč­ně s da­lší­mi věc­mi. Ve­tře­lec se k ní zjev­ně po­kou­šel do­stat, když je obě pro­budil.

„Nic ta­kového…“

„Po­dí­vej­te se,“ skočil jí do řeči. „Dej­te mi to a já půjdu.“

Jane tlu­me­ně vzlyk­la, i ve tmě Mar­ga­ret ro­ze­zna­la, jak se tře­se. Mu­se­la být bez sebe hrů­zou, přes­to ne­pla­ka­la ani se ne­po­kou­še­la osvo­bodit.

„Ne­boj se, dra­hou­š­ku. Nic se ne­děje. Je to jen hra, ma­min­ka je hned u tebe,“ po­ku­sil se ji uklidnit.

Po­ma­lu vsta­la a vy­da­la se ke stol­ku. Měla na sobě jen ten­kou noč­ní koši­li, ale žu­pan ne­cha­la být, na styd­li­vost ne­by­la vhod­ná doba. Cí­ti­la na sobě mu­žův po­hled, když se pře­hra­bo­va­la v ta­š­tičce.

„Vy­syp­te to na po­stel,“ při­ká­zal jí, ale ona ne­po­slech­la, pro­tože me­zi­tím její prs­ty na­šly před­mět, kte­rý tam neměl být.

A také da­lší věc, ta­ko­vou, ja­kou by v dám­ském mód­ním do­plň­ku če­kal jen má­lokdo.

„Hle­dá­te toto?“ uká­za­la mu v levé ruce kože­ný vá­lec, kte­rý v ži­vo­tě ne­viděla.

„Ano, dej­te mi to. Hned!“ při­ká­zal ve­třelec.

Mar­ga­ret ho­reč­ně uva­žo­va­la. Vlou­pat se do šlech­tic­ké­ho domu, ohrožo­vat mar­ký­zu a její dce­ru, to byly těž­ké zloči­ny. V zemi, kde se ně­kdy věše­lo za ukra­de­nou šun­ku, mohl v pří­padě za­tče­ní ve­tře­lec oče­ká­vat jen je­di­ný roz­su­dek. Neměl co ztra­tit, a po­kud před­mět v její ruce byl tak důleži­tý, jis­tě ne­bu­de chtít, aby o něm ně­ko­mu řek­la. Svěd­ky si ne­mohl do­vo­lit, mar­ký­za vědě­la, že jen tak ne­o­dejde.

„Pro­sím, tady to je,“ řek­la a ho­di­la pouz­dro na postel.

Muž v čer­ném se pro něj na­tá­hl a na oka­mžik po­le­vil v po­zor­nos­ti. Mar­ga­ret, kte­rá měla stá­le pra­vou dlaň ukry­tou v ta­š­ce, teď vy­táh­la ma­lou pis­to­li, kte­rou už sta­či­la na­táh­nout. Ve­tře­lec stál, Jane sedě­la a byla malá. Její hla­va s čer­ný­mi roz­pu­ště­ný­mi vlás­ky mu sa­ha­la sotva do vý­š­ky bři­cha. Téměř ce­lou hor­ní po­lo­vi­nu těla měl od­kry­tou a mar­ký­za byla sotva dva yar­dy od něj. Byl to snad­ný vý­střel i pro da­le­ko horší­ho střel­ce, než byla Mar­ga­ret, přes­to se jí ta­jil hrů­zou dech, když se Jane mih­la před hlav­ní pis­to­le. Když stisk­la spou­šť, míři­la pro­to vysoko.

Rána byla v ti­ché lož­ni­ci ohlu­šující.

Muž v čer­ném se­bou trhl a bez hle­su se zhrou­til na po­stel, oka­mži­tě mrt­vý. Kul­ka malé ráže ho za­sáh­la přes­ně do­pro­střed čela.

„Pro­bo­ha, Jane…“

Si­lou, kte­rou by v sobě ni­kdy ne­hle­da­la, Mar­ga­ret sho­di­la na pod­la­hu mrt­vo­lu, kte­rá uvězni­la nohy její dce­ry. Vzá­pětí už se­vře­la dě­včát­ko v ná­ru­čí. Byla to na­ko­nec ona a ne Jane, kdo se roz­plakal.

Její dcer­ka ji ne­jis­tě po­hla­di­la po vla­sech. „To bude dob­ré, mami.“

•

Ma­jor vi­komt Wil­li­am Wa­ve­sbu­ry spo­leč­ně se svým – a Mar­ga­re­ti­ným – ot­cem tiše po­zo­ro­val Pau­la Trem­bla­ye, mar­ký­ze De Gu­igne­se, jak se­vřel svo­ji ženu v ná­ru­čí. Ne­mlu­vil, zdál se jen usta­ra­ný, ale Wil­li­am ho znal už pří­liš dlou­ho. Třá­sl s ním bez­moc­ný vztek, že do­pus­til, aby byli jeho nej­bližší v ne­bezpečí.

„Dědo! Dě­deč­ku! Kouk­ni se!“ upou­tal oba Wa­ve­sbury­o­vy vy­so­ký hlásek.

Hra­bě Wa­ve­sbu­ry bý­val čas­to se svý­mi vnou­ča­ty, na roz­díl od větši­ny šlech­ticů, kteří zvláš­tě dív­ky po­va­žo­va­li jen za zby­teč­ný vý­daj a pří­liš se o ně ne­starali.

„Co­pak to můj malý vo­jáček zase má?“ ze­ptal se lord Da­vid s úsmě­vem a skrčil se k malé Jane.

Wil­li­am si vši­ml, jak ne­pa­tr­ně za­tnul zuby, ko­le­na ho stá­le trá­pi­la. I jeho jme­no­vec, Ja­ne­in mladší bra­tr Da­vid, vy­ra­zil vpřed, aby se po­dí­val. Malá lady vra­zi­la své­mu dě­do­vi pod nos dvě hra­č­ky, v ka­ž­dé ruce drže­la jednu.

„Kouk­ni, dědo. To je ma­min­ka, a to je ten zlý pán.“

Malá dře­vě­ná fi­gur­ka měla na­zna­če­né ši­ro­ké suk­ně a vla­sy na­bar­ve­né na čer­no, za­tím­co ta dru­há, cí­no­vý vo­jáček s vy­so­kou gra­nát­nic­kou mi­trou, byla čer­ná celá. Stej­ně tak dí­ve­nči­ny prs­ty byly uš­pině­né od čer­né barvy.

„Jak…?“ ne­chá­pal William.

„In­koust,“ po­pr­vé se usmál Paul. „Nějak se k němu do­stala.“

„Vi­díš, dědo? Bum! Prásk!“

Ne­šťast­ný na čer­no obar­ve­ný gra­nát­ník le­těl prud­ce do rohu, kam se za ním roz­běhl malý Da­vid. Mar­ga­ret se vy­ma­ni­la své­mu ma­nže­lo­vi, také na je­jích rtech ob­je­vil úsměv.

„Děti,“ řek­la za­my­šle­ně. „Vzpa­ma­tu­jí se rych­le­ji než já.“

„Jak se ten lotr do­stal do domu? Jak je to mož­né?“ ze­ptal se Paul už opět vážně.

Otáz­ku ne­po­ložil ni­ko­mu kon­krét­ní­mu, a vlast­ně všem. Celý per­so­nál jeho lon­dýn­ské­ho domu stál se sklo­pe­ný­mi hla­va­mi ko­lem. Wil­li­am věděl, že větši­na z nich nejsou slu­ho­vé a slu­ž­ky najmu­tí ob­vyk­lým způ­so­bem s do­po­ru­če­ní­mi. Mar­ga­ret ráda po­má­ha­la ne­šťast­ným li­dem, a po­kud bylo vol­né mís­to, dát jim prá­ci bylo to nej­jed­no­du­šší. Paul ne­pro­tes­to­val, spl­nil by své ženě ja­ké­ko­liv přá­ní, s tím­to na­víc sou­hla­sil. Pro­to Wil­li­am tu­šil, že ko­lem sto­jí svo­bod­né mat­ky, kte­ré by ji­nak skonči­ly jako pro­sti­tut­ky nebo za krá­deže na ši­be­ni­ci, vdo­vy, kte­ré je­jich ro­di­ny vy­hna­ly, když se ne­ch­těly pro­dá­vat, vy­slou­ži­lí vo­já­ci i ná­moř­ní­ci. Paul si ka­ž­dé­ho z nich pro­věřil, Wil­li­am věděl, že lidé ko­lem jsou vděč­ní a věr­ní až za hrob.

„To­hle…, to­hle jsem na­š­la v za­hradě, Vaše lordstvo.“

Žena, kte­rá pro­mlu­vi­la, byla dob­rým pří­kla­dem. Ethel Wes­to­no­vá bý­va­la po­koj­ská v pan­ském domě, ale otěhot­ně­la, a to se ne­tr­pělo. Ne­mlu­vi­la o otci své­ho dí­tě­te, ale Mar­ga­ret měla po­dezře­ní, že jím byl pří­mo ně­kdo z ro­di­ny je­jí­ho za­měst­na­va­te­le. Tak jako tak z ho­di­ny na ho­di­nu skonči­la na uli­ci, bez do­po­ru­če­ní a se­be­me­nší naděje na da­lší prá­ci. Mla­dá mar­ký­za De Gu­ignes ji po­tka­la pla­čí­cí na cestě k Temži. Byla pře­svědče­ná, že kdy­by jí ne­na­bíd­la za­měst­ná­ní, sáh­la by si Ethel na ži­vot. Nejen, že jí dala prá­ci, stře­chu nad hla­vou a nej­spíše ji tak za­chrá­ni­la, do­vo­li­la jí pozdě­ji i sta­rat se o je­jí­ho syn­ka pří­mo v domě. To bylo ve spo­leč­nos­ti něco ne­slý­chaného.

„Mohu?“ ze­ptal se Wil­li­am a vzal Ethel z ruky před­mět, kte­rý uka­zovala.

Byla to malá kot­va se tře­mi hro­ty, ta­ko­vá, jaké se pou­ží­va­jí na vá­leč­ných pla­vi­dlech k při­ta­že­ní ne­přá­tel­ské lodi. Ta­hle však byla celá oba­le­ná čer­nou lát­kou a byl k ní při­vá­zán pro­vaz, také čer­ný. Ten prá­vě Wil­li­a­ma za­u­jal. Sun­dal si jez­dec­kou ru­ka­vi­ci a ně­ko­li­krát po něm pře­jel prsty.

„Zvlášt­ní… Zkus­te si to.“

Ostat­ní, do­kon­ce i Mar­ga­ret − a ze zvě­da­vos­ti také malá Jane −, ná­sle­do­va­li jeho pří­kladu.

„Hed­vá­bí,“ po­zna­me­nal Paul.

„To mu­se­la být dost dra­há zá­leži­tost na pro­vaz něja­ké­ho zlo­dě­je,“ řekl hra­bě Wa­ve­sbury.

„Ale je lehčí a pev­nější než oby­čej­né ko­no­pí,“ opá­čil Paul.

Wil­li­am po­ký­val hla­vou. „Ří­ka­la jsi za­hrada?“

„Ano, Vaše lord­stvo.“ Ethel uděla­la pukrle.

„Po­dí­vá­me se tam,“ roz­ho­dl Paul.

Šlo jich celé pro­ce­sí, Paul s Mar­ga­ret a obě­ma dět­mi, otec a syn Wa­ve­sbury­o­vi a také kom­plet­ní slu­žeb­nic­tvo, pro­tože je za­tím ni­kdo ne­pro­pustil.

„Tady to leže­lo, pod tím keřem,“ uká­za­la Ethel na vzrost­lý ro­do­den­dron. „Chtě­la jsem dát my­la­dy ráno čer­stvé kvě­ty a uvi­dě­la jsem to.“

Wil­li­am si vši­ml leh­kých otisků bot na prázd­ném uhra­ba­ném zá­ho­nu, kde v létě kvet­ly ho­land­ské tu­lipány.

„Pře­le­zl zeď, tak se do­stal do za­hra­dy,“ kon­sta­to­val za­my­šle­ně. „Jak ale vni­kl do domu?“

Dobře věděl, že jeho švagr na bez­pečí své ro­di­ny neše­třil. V ok­nech byly mříže a dveře do za­hra­dy byly za­jiště­né ze­vni­tř. Otec ho pře­dešel, když se vy­dal po sto­pách, mi­moděk při­tom sáhl do kapsy své­ho vo­jen­ské­ho čer­ve­né­ho ka­bá­tu a na­sa­dil si brý­le. Spo­leč­ně doš­li až ke stě­ně a jed­no­mu z oken. Wil­li­am překva­pe­ně hvíz­dl. Ve špa­le­tě byly vsa­ze­né půl­pal­co­vé oce­lo­vé pru­ty, ale dva chy­běly. Dost na to, aby se ob­rat­ný štíh­lý člo­věk pro­tá­hl dovnitř.

„Jak mohl pře­ko­nat že­le­zo, aby ho ni­kdo nesly­šel?“ nad­ho­di­la Mar­garet.

Ne­mys­le­la to jako vý­čit­ku, ale větši­na slu­žeb­nic­tva se tváři­la, že by se nej­radě­ji han­bou pro­padla pod zem. Paul se při­blížil k oknu a peč­li­vě si pro­hlížel zbyt­ky mříží. Do­kon­ce k že­lez­ným pa­hý­lům při­čichl.

„Na­leptal je ky­se­li­nou,“ ozná­mil po chví­li zkou­má­ní. „Je to ti­ché, jen to za­sy­čí. Vzpo­mí­náš, Wille? Pře­ce jsme to zažili.“

Wil­li­am při­ký­vl. Nejen jemu se v hla­vě za­čí­nal rý­so­vat jas­ný zá­věr. „Byl to pro­fe­si­o­nál. Zku­še­ný lu­pič, žád­ný ná­hod­ný zlodě­jíček z uli­ce. Ne­mluvě o tom, že tě − nás − vy­lá­ka­li na důleži­tou schůz­ku, na kte­rou ni­kdo ne­přišel.“

Paul s ne­ve­se­lým úsmě­vem po­ký­val hla­vou. „Ano. Mu­sel být oprav­du dob­rý. Udělal jen dvě chy­by, ale ty ho stá­ly ži­vot. A těch se do­pus­til jen pro­to, že naše ro­di­na není ve všem tak zce­la ob­vyk­lá. Ne­mohl vědět, že si naše dce­ra hra­je s cí­no­vý­mi vo­jáč­ky, a to i v naší ložnici.“

Za­po­me­nu­tá ko­vo­vá hra­č­ka, do kte­ré ve­tře­lec ne­ch­tě­ně kopl, způ­so­bi­la onen zvuk, kte­rý Mar­ga­ret pro­budil.

Mar­kýz De Gu­ignes se zno­vu iro­nic­ky pou­smál. „A také ne­mohl vědět, že má dra­há žena s se­bou nosí zbraň stej­ně sa­mo­zřej­mě jako jiné dámy pudr.“

„Tady už nej­spíš nic ne­zjis­tí­me,“ po­zna­me­nal starší lord David.

Mi­moděk zve­dl toho mladší­ho, kte­rý ho ne­od­byt­ně ta­hal za šos ka­bá­tu, a po­sa­dil si ho na ra­me­na. Wil­li­a­mo­vu otci zbý­va­ly tři roky do osmé­ho kříž­ku, ale stá­le to byl sil­ný muž.

„Co ta věc?“ ze­ptal se, když se vra­ce­li do domu.

Paul za­tím pro­pus­til slu­žeb­nic­tvo. Ně­ko­li­krát je při­tom ujis­til, že je ni­kdo z niče­ho neviní.

„Kože­né pouz­dro s pa­pí­ry,“ od­po­věděl jeho zeť, když se k nim opět při­po­jil. „Jsou na nich čís­la a pís­me­na, ale nic, co by mi bylo po­vě­do­mé. Vy­pa­dá to jako něja­ká šif­ra, ještě se na to po­dí­vám a mož­ná to ukáži otci. Za­be­re to však něja­ký čas.“

Phil­li­pe Trem­blay, Pau­lův otec, bý­val špi­ón a s šif­ra­mi a taj­ný­mi do­ku­men­ty měl bo­ha­té zku­še­nosti.

„Jak se to ale do­sta­lo k tobě, Mag­gie?“ ze­ptal se William.

„To ne­mám ponětí,“ opá­či­la jeho sest­ra. „Mu­sel mi to ně­kdo pod­strčit – tu pompad­úr­ku jsem měla na­po­sle­dy, když jsme byli s Ja­net­te na Bond Street na­ku­po­vat –, ale kdo nebo proč, to oprav­du nevím.“

Hra­bě Wa­ve­sbu­ry za­tím po­sta­vil ma­lé­ho Da­vi­da na nohy. „Po­dí­vá­me se radě­ji na va­še­ho noč­ní­ho ná­vštěv­ní­ka. Než si pro něho při­je­dou pá­no­vé z magis­trátu.“

Mlu­vil klid­ně, ale i v jeho hla­se byla znát oba­va. Již bez dětí a slu­žeb­nic­tva seš­li do skle­pa, kam bylo od­ne­se­no tělo noč­ní­ho ve­třel­ce, za­tím­co je­den ze slu­hů se vy­dal do Bow Street ozná­mit, co se udá­lo, a za­vo­lat něk­te­ré­ho z Běžců. Bude pro­ve­de­no vy­še­třo­vá­ní, ale Wil­li­am se obá­val, že celý in­ci­dent bude uza­vřen jako ne­zda­ře­ný po­kus o vlou­pá­ní. Nic ne­by­lo ukra­de­no, stop bylo málo, ni­ko­mu se ne­bu­de chtít se pá­t­rá­ním s ne­jis­tým vý­sled­kem – a po­ta­ž­mo od­mě­nou – za­bý­vat do hloubky.

Mrt­vo­la světlo­vla­sé­ho muže v čer­ných ša­tech leže­la před nimi na dře­vě­ném sto­le. Paul ho zba­vil šát­ku a mas­ky, dou­fal, že tvář snad bude ně­ko­mu po­vě­do­má. Ne­by­la. Ka­ž­dý z nich byl pře­svěd­čen, že jis­tě ani ne pět­a­dva­ce­ti­le­té­ho mla­dí­ka ni­kdy ne­vi­děl. Věci, kte­ré měl u sebe, byly roz­lože­né ve­d­le – šper­há­ky, po­lo­prázd­ná lá­hev se sil­nou ky­se­li­nou a také dvě dýky se štíh­lou če­pe­lí. Ve­tře­lec zjev­ně počí­tal i s mož­nos­tí, že jeho vpád bude od­ha­len. Mar­ga­ret k němu mi­moděk při­stou­pi­la a za­tla­či­la mu oči. S ma­lým ot­vo­rem, kte­rý měl upro­střed čela, ne­moh­la udělat nic.

Paul mu za­tím od­hr­nul ruká­vy a stá­hl ru­ka­vi­ce. Chtěl se mu po­dí­vat na ruce, což byl vždy dob­rý způ­sob, jak zjis­tit z jaké spo­lečen­ské tří­dy mrt­vý po­cházel.

„Neži­vil se ruka­ma,“ kon­sta­to­val, „ale to­hle jsou za­ho­je­né spá­le­ni­ny od pro­va­zu. Stá­vá se to na­pří­klad ná­moř­níkům.“

„Nebo lu­pičům z po­vo­lá­ní,“ po­cho­pil Wil­li­am, kam jeho švagr míří.

„Co­pak je to­hle?“ Hra­bě Wa­ve­sbu­ry si po­su­nul brý­le a uká­zal na před­lok­tí mrtvého.

Měl na něm te­to­vá­ní, kte­ré nej­ví­ce ze vše­ho při­po­mí­na­lo hrubé, ni­jak ne­zdo­be­né vel­ké tis­ka­cí pís­me­no L.

„Bůhví,“ opá­čil Paul. „Ale může to být důležité.“

„Nebo jen prv­ní pís­me­no jmé­na jeho dě­vče­te, mat­ky nebo co já vím,“ opá­čil William.

„Uvi­dí­me, co nám řek­nou pá­no­vé z Bow Street,“ od­po­věděl jeho otec. Ale i v jeho hla­se byly znát po­chyby.

Mladší Wa­ve­sbu­ry si ná­h­le ner­vózně od­ka­šlal. „Jest­li to byl sku­teč­ně zku­še­ný lu­pič, a vše na­svědču­je tomu, že ano, všich­ni víme, kdo by nám mohl po­ra­dit. Snad i s tím te­to­váním.“

„Snad ne­chceš ob­těžo­vat Mary? Nyní?“ na­mít­la jeho sestra.

„Will má prav­du,“ sou­hla­sil Paul. „Ten člo­věk se vlou­pal do na­še­ho domu, mohl ublí­žit tobě nebo Jane. Ten, kdo ho po­slal, ví o tom pouz­d­ru s pa­pí­ry. Ne­ví­me, co ty šif­ry zna­me­na­jí, ale on nebo oni je chtě­jí a mo­hou se o něco po­ku­sit zno­vu. Nemůže­me če­kat, až zra­ní ně­ko­ho ne­vinného.“

Wil­li­am za­tím v kap­se na­šel kus pa­pí­ru a pře­kres­lil si te­to­vá­ní mrt­vé­ho. Ne­by­lo to oprav­du nic složi­té­ho, jen dvě sil­né, více méně kol­mé různě dlou­hé čáry.

„Jeď­te tedy,“ po­bí­dl je jeho otec. „Vez­mě­te si můj kočár. Poč­kám tu s Mag­gie na lidi z magis­trá­tu, aby s nimi ne­mu­se­la mlu­vit sama. Ně­ko­ho by moh­ly na­pad­nout růz­né di­vo­ké hy­po­té­zy. Už jsem to zažil.“

Mar­ký­za si ne­od­pus­ti­la opo­vrž­li­vé odfrk­nu­tí. Ve­třel­ce sice za­stře­li­la, ale těž­ko ji mohl ně­kdo vi­nit z vraždy.

„A opa­tr­ně s Mary,“ za­vo­lal ještě lord Da­vid za svým sy­nem a ze­těm. „Víte, jaká je.“

•

Tr­va­lo asi ho­di­nu, než se kočár pro­ple­tl ru­š­ný­mi lon­dýn­ský­mi uli­ce­mi z Ma­y­fair k se­ve­ro­zá­pad­ní­mu okra­ji měs­ta až k sil­ni­ci na So­mers Town, kde stál měst­ský dům vi­kom­ta Ri­sewel­la. Wil­li­am si ne­chal od ochot­né­ho slou­ží­cí­ho při­držet dvíř­ka s er­bem s pan­te­rem a pěti je­le­ny a jako prv­ní vy­stoupil.

„Je má sest­ra doma?“ ze­ptal se vcel­ku zby­tečně.

„Ehm…, sa­mo­zřej­mě, Vaše lord­stvo,“ od­po­věděl lo­kaj poně­kud ne­jistě.

„Mys­lel jsem, jest­li je při­pra­ve­na nás při­jmout,“ vy­světlo­val tr­pě­li­vě Wil­li­am. „Je to důleži­té, ale může­me počkat.“

Lady Mary, vi­kom­te­sa Ri­se­wel­lo­vá, je při­ja­la bez dlou­hé­ho če­ká­ní. Když Wil­li­am s Pau­lem vstou­pi­li do sa­ló­nu, dů­vod k je­jich ne­jis­to­tě a ohle­dům byl oka­mži­tě zjev­ný. Na­po­lo sedě­la a na­po­lo leže­la na po­hov­ce a ani její vol­né do­má­cí šaty ne­do­ká­za­ly skrýt po­kroči­lé těho­ten­ství. No­vi­nu celá ro­di­na při­ja­la ra­dost­ně, ale také s oba­va­mi. Lady Mary bylo 47 let, hod­ně na na­stá­va­jí­cí mat­ku, všich­ni včet­ně jí sa­mot­né si uvě­do­mo­va­li mož­ná ne­bez­pečí, pro­to ona prv­ní ne­o­chot­ně sou­hla­si­la, že se musí šetřit.

Wil­li­am pozdra­vil svo­ji ne­vlast­ní sest­ru a pak se po­sa­dil stej­ně jako Paul.

„Co­pak vás při­mělo na­vští­vit vaši ne­mo­hou­cí osa­mělou pří­buz­nou, pá­no­vé?“ ze­pta­la se na­půl žertem.

„Osa­mělou?“ po­di­vil se William.

„A díky bohu za to!“ opá­či­la. „Mys­le­la jsem, že se z nich zbláz­ním. Na­štěs­tí Chris má něja­kou po­li­tic­kou schůz­ku, Tima jsi ne­chal trá­pit v ka­sár­nách, Wille, a Ro­lan­da jsem vy­hna­la. Teď nej­spíš ně­kde tru­cu­je s knihou.“

Paul po­dezří­va­vě po­hlé­dl na rá­meček na vy­ší­vá­ní od­lože­ný na stol­ku na do­sah její ruky. „Če­ka­la jste ně­ko­ho jiného?“

„Pro­sím?“ ze­pta­la se ná­h­le ne­jis­tě. „Občas mi při­chá­zí lidé gra­tu­lo­vat ane­bo se ze­ptat, jak se mám.“ Oči­ma sle­do­va­la směr jeho po­hle­du. „To­hle? Chtě­la jsem za­bít čas.“

„Jis­tě. Mi­lu­je­te vy­ší­vá­ní… Jak jsem mohl být tak hloupý?“ řekl Paul iro­nicky.

Vstal a zve­dl rá­meček s ne­do­tče­nou lát­kou. Pod ním ležel vy­jmu­tý zá­mek malé kře­sadlo­vé pis­to­le, hadřík uš­pině­ný od ole­je a ně­ko­lik pu­š­ka­řských ná­strojů.

„Ehm…, má uvol­ně­ný ko­hou­tek… Proč jste vlast­ně vy dva přiš­li?“ změ­ni­la radě­ji téma.

Za­tím­co jim slu­ž­ka při­nes­la má­to­vý čaj, kte­rý oba muži vy­pi­li hlav­ně ze zdvoři­los­ti, pře­vy­prá­vě­li jí spo­leč­ně, co se udá­lo v noci v Pau­lo­vě domě. Wil­li­am jí během řeči po­dal na­ma­lo­va­né L. Když do­mlu­vi­li, oba tr­pě­li­vě če­ka­li. Ne­na­vští­vi­li to­tiž vi­kom­te­su Ri­se­wel­lo­vou jen tak ze slu­š­nos­ti. Wa­ve­sbu­ry dobře věděl, že pro jeho starší ne­vlast­ní sest­ru se řeše­ní zlo­či­nů sta­lo do jis­té míry ko­níč­kem, jako pro jiné dámy na­pří­klad ma­lo­vá­ní nebo vy­ší­vá­ní. Pro­to se čas od času se­tká­va­la i s ne prá­vě dů­věry­hod­ný­mi lid­mi a v magis­trá­tu v Bow Street ji už ka­ž­dý po­znal na prv­ní po­hled. Něk­teří čle­no­vé vy­so­ké spo­leč­nos­ti, zvláš­tě jiné dámy, si již zvyk­li se svý­mi pro­blémy cho­dit pří­mo za ní.

„Něco mi to říká… L… L jako La­za­rus,“ pro­nes­la za­my­šle­ně. „Moh­la by to být jeho značka.“

„Ten z bib­le? Ten, co vstal z mrt­vých?“ ze­ptal se Wil­li­am zmateně.

„Ne… Vlast­ně ano, je to složi­tější,“ od­po­vědě­la. „Je tu je­den zloči­nec­ký ná­čel­ník, co si tak říká. Prý se po­hy­bu­je ně­kde ve Wap­pin­gu, oko­lo doků, ale moc o něm nevím.“

„Mla­dý? Světlo­vlasý?“ na­padlo Pau­la. „Ten už z mrt­vých ne­vstane.“

„Ne­vím, ale ne­mys­lím, že to byl ten muž, co ho Mag­gie za­stře­li­la. Mohl ho však po­slat.“ Na ně­ko­lik vteřin se za­mys­le­la. „Moc vám toho asi neřek­nu a v to­mhle… sta­vu vám ne­po­mo­hu, ale vím o ně­kom, kdo by mohl vědět víc. Jest­li tedy ce­lou zá­leži­tost ne­chce­te po­ne­chat Bow Street.“

„Mag­gie je má žena, Jane má dce­ra,“ od­vě­til Paul, jako by to ří­ka­lo vše.

Mary jen po­krči­la ra­me­ny. „Joshua Mc­Ca­be bý­val Běž­cem z Bow Street. Má dům ně­kde u Dru­ry Lane, Catt­le Street, mys­lím. On vám o La­za­ro­vi řek­ne více než já. Na­vš­tiv­te ho a bu­de­te mít jistotu.“

„To je ten muž z ot­co­va vy­prá­vě­ní?“ ujišťo­val se Wil­li­am. „Když mat­ku chtě­li za­vřít do new­ga­tes­ké věz­ni­ce a spo­leč­ně se skrý­va­li? Ten už musí být pře­ce starý.“

„Tak jako já?“ na­po­me­nu­la ho Mary s úsmě­vem. „Pan Mc­Ca­be už je sa­mo­zřej­mě dáv­no na od­počin­ku. Ale když řek­ne­te, že vás po­sí­lám já, pro­mlu­ví si s vámi. Kvů­li sta­rým časům a jis­té­mu krej­čov­ství na Rou­pell Street… Mož­ná vám ne­bu­de umět po­mo­ci, ale za po­kus to stojí.“

„Dě­ku­ji, dě­ku­je­me, Mary.“ Paul se lehce uklo­nil hlavou.

„A víte už, co ten lotr vlast­ně u vás doma chtěl?“ ze­pta­la se vi­kom­te­sa Ri­se­wel­lo­vá za­ujatě.

„Víme.“ Po­psal jí pouz­dro s do­ku­men­ty, kte­ré ne­chal v ru­kách hra­bě­te Da­vi­da Wa­ve­sbury­ho pro pří­pad, že by ho vy­še­třo­va­te­lé chtě­li vi­dět spo­leč­ně s mrt­vo­lou. „Ale co to zna­me­ná, o tom za­tím ne­má­me po­tuchy.“

•

Wil­li­am s Pau­lem opus­ti­li Ri­se­wel­lo­vu re­zi­den­ci krát­ce po po­led­ni, pro­to se roz­hod­li zku­sit štěs­tí a na­vští­vit bý­va­lé­ho Běž­ce z Bow Street oka­mži­tě. Kočí za­sta­vil před úhled­ným do­mem, kte­rý mož­ná ne­stál v té nej­pres­tiž­nější čtvr­ti, ale stá­le před­sta­vo­val so­lid­ní mís­to k byd­le­ní. Když Wil­li­am pou­žil ko­va­né kle­pa­dlo, tr­va­lo jen oka­mžik, než jim přišel ote­vřít něja­ký muž ve střed­ních le­tech. Neměl livrej, ale i tak pů­so­bil spíše jako slu­ha než pří­buz­ný pána domu.

„Pá­no­vé si bu­dou přát?“ ze­ptal se.

Wil­li­am s Pau­lem mu po­da­li své na­vští­ven­ky. Po­kud na něj je­jich ti­tu­ly uděla­ly něja­ký do­jem, ne­dal to na sobě znát.

„Přiš­li jsme na­vští­vit pana Joshuu Mc­Ca­bea,“ ozná­mil De Gu­ignes. „Je doma?“

„Ano,“ při­ký­vl muž, „ale po­kud při­chá­zí­te v pra­cov­ní zá­leži­tos­ti, on už se…, ehm…, ře­meslu ne­věnuje.“

„Toho jsme si vě­do­mi,“ při­ký­vl Paul. „Jen nás, pro­sím, ohlaste.“

„A zmiň­te, pro­sím, že nás po­sla­la vi­kom­te­sa Ri­se­wel­lo­vá,“ do­dal William.

Slu­ha je po­zval dál a zdvoři­le je požá­dal, aby poč­ka­li v před­pokoji.

„Jako kdy­bychom se sna­ži­li do­stat k mi­nis­ter­ské­mu před­se­do­vi,“ ne­od­pus­til si Paul po­známku.

Wa­ve­sbu­ry neří­kal nic, jen si pro­hlížel jis­tě dra­hé du­bo­vé táflo­vá­ní a ole­j­o­mal­by pro něho ne­zná­mých lidí. Až na jed­no­ho, na sku­pi­no­vém por­trétu mla­dé ro­di­ny v po­za­dí bez ob­tíží pod­le ka­šta­no­vých vlasů po­znal svo­ji ne­vlast­ní sest­ru. Dlou­ho če­kat ne­museli.

„Vaše lord­stva, pro­sím,“ po­ky­nul jim slu­ha ke dveřím pra­covny.

Za sto­lem zde seděl stat­ný muž se ši­ro­ký­mi ra­me­ny, je­hož věk − Wil­li­am si spočí­tal, že mu mu­se­lo být již přes osm­de­sát − pro­zra­zo­va­ly pou­ze sněho­bí­lé vla­sy a vrá­sči­tá tvář. Měl na sobě so­lid­ní tma­vý ob­lek s bí­lým ná­krč­ní­kem, jen jeho ob­ličej, kte­rý hyz­di­lo ně­ko­lik ji­zev a na dva­krát pře­ra­že­ný nos, pro­zra­zo­val jeho bar­vi­tou mi­nulost.

„Pá­no­vé, omlou­vám se, že ne­vsta­nu, ale jis­tě mě vzhle­dem k mému věku omluvíte.“

Na­tá­hl z křes­la ruku a oba mu s ní po­třásli.

„Jak­pak se má vaše sest­ra, my­lor­de? Už jsem ji dlou­ho neměl tu čest po­tkat, abych jí po­gra­tu­lo­val. Co však mohu udělat pro vás?“ ze­ptal se po úvod­ních zdvoři­lých frázích.

„Mary se má dobře. Tedy vzhle­dem k je­jí­mu sta­vu. Jis­tě chá­pe­te, že by ne­by­lo bez­peč­né, aby vás na­vští­vi­la sama, jak­ko­liv by to uděla­la ráda,“ od­po­věděl William.

„Mary také dou­fa­la, že bys­te nám mohl po­ra­dit,“ do­dal De Gu­ignes.

Mc­Ca­be si pře­mýš­li­vě prom­nul bra­du. „Bý­val jsem Běž­cem z Bow Street, pak jsem se za­ří­dil pro sebe, ale teď jsem již de­fi­ni­tiv­ně ode­šel na od­poči­nek. To jis­tě chá­pe­te. Také po­zí­tří opou­š­tím Lon­dýn za svou že­nou. Tvr­dí, že mi zdejší vzduch ne­svědčí.“

„Žá­dá­me vás jen o radu,“ usmál se Paul.

Bý­va­lý vy­še­třo­va­tel se zno­vu za­tvářil za­my­šle­ně. „Mar­kýz De Gu­ignes? Ne­jed­ná se snad o va­še­ho strý­ce a jeho svat­bu s…“

„Jde o toto,“ ne­ne­chal ho Paul do­mluvit.

Vzal Wil­li­a­mo­vi lís­tek s pís­me­nem L a po­strčil ho po sto­le k Mc­Ca­be­o­vi. Staré­mu muži po ce­lou dobu je­jich roz­ho­vo­ru po­hrá­val na tváři leh­ký úsměv, ale ten teď zmizel.

Přes­to se rych­le ovlá­dl. „L. To může zna­me­nat spous­tu věcí. Když je otočím, při­po­mí­ná ši­be­ni­ci. Váže se k němu něja­ký příběh?“

Paul mu s Wil­li­a­mo­vou po­mo­cí stru­č­ně pře­vy­prá­věl o noč­ním pře­pa­du, zmí­nil i ono pouz­dro. Mary Mc­Ca­be­o­vi věři­la, byl tedy do­sta­teč­ně dů­věry­hod­ný i pro ně.

„Do­mní­vám se, že vaše sest­ra se ne­mý­li­la, my­lor­de,“ řekl, když skonči­li. „L zna­me­ná La­zarus.“

„Po­cho­pi­li jsme, že se jed­ná o něja­ké­ho ná­čel­ní­ka ban­dy zločin­ců,“ po­zna­me­nal William.

Mc­Ca­be se chrap­la­vě za­smál. „Asi je mož­né ho tak na­zvat, ale stej­ně tak bys­te mohl říct, že Marl­bo­rou­gh byl jen něja­ký ge­nerál.“

Wa­ve­sbury­ho překva­pi­ly zna­los­ti pros­té­ho muže z lidu, ale radě­ji na to ni­jak ne­po­u­ka­zoval.

„Víte o něm více?“ ze­ptal se raději.

„Jeho úze­mí je ve Wap­pin­gu, oko­lo doků. Prý se tam bez jeho svo­le­ní ni­kdo ani ne­na­dech­ne. Ale je toho více, La­za­rus není jen pros­tý ná­čel­ník ban­dy zločin­ců, jak jste po­zna­me­nal. Jis­tě jste po­cho­pi­li, že se ne­jed­ná o jeho pra­vé jmé­no. Ne­vím, jak se do­o­prav­dy jme­nu­je, jak vy­pa­dá, jak je sta­rý, nebo co­ko­liv da­lší­ho. Ale po­ví­dá se, že tu byl od ne­pa­mě­ti a bude tu na­vž­dy. Že když zemře, zno­vu vsta­ne z hro­bu jako jeho bib­lic­ký jme­novec.“

Wil­li­am si opo­vrž­li­vě odfrkl.

„Vím, co si mys­lí­te, my­lor­de, ale on po­vě­ry ko­lem své oso­by pod­po­ru­je, mož­ná i vě­do­mě šíří. Se­tkal jsem se se zprá­va­mi o zločin­ci s tou­to pře­zdív­kou už za vlá­dy Jiří­ho I.“

„Nej­spíš něja­ký jeho pře­dek,“ po­zna­me­nal Paul.

„Asi máte prav­du, bude se nej­spíš jed­nat o ja­kousi dě­dic­kou po­sloup­nost,“ při­pus­til Mc­Ca­be, „ale lidé věří spous­tě po­věr. Ta­hle po­vě­ra je na­víc hma­ta­tel­ná, umí je zabít.“

„Po­kud od­hléd­ne­me od mysti­ky, jed­ná se tedy o ob­vyk­lé­ho zloči­nec­ké­ho ná­čel­ní­ka, kte­rý ovlá­dá jis­tou část lon­dýn­ské­ho pod­světí?“ ubez­pečil se Paul.

„Ano,“ při­ký­vl Mc­Ca­be. „Jen mi­mořád­ně vliv­né­ho a moc­né­ho. Lidé z něho mají sko­ro po­svát­nou hrů­zu, a to ho dělá ještě ne­bez­peč­nější­ho, z toho pak pra­me­ní jeho bo­hat­ství. Větši­na ob­chod­ní­ků nebo hos­tin­ských ve Wap­pin­gu mu pla­tí za ochra­nu, kap­sá­ři, lu­piči i pa­sá­ci mu od­vá­dě­jí po­dí­ly, ni­kdo se ne­od­váží mu vzdo­ro­vat. Jeho ochra­na však má prý svou váhu, není to jen pros­té vý­pal­né. Hlí­dá si své úze­mí dobře.“

„Ma­y­fair je ale da­le­ko od jeho re­ví­ru,“ po­zna­me­nal Paul. „Mys­lí­te, že toho muže do mého domu po­slal on?“

„Pla­vo­vlasý muž, něco přes dva­cet, evi­dent­ně nad­průměr­ně zběh­lý ve zloděj­ském ře­mes­le?“ po­ložil Mc­Ca­be řeč­nic­kou otáz­ku. „Poč­kej­te, pro­sím, oka­mžik, my­lorde.“

Ote­vřel zá­suv­ku ve sto­le, vy­tá­hl z ní ob­jem­ný fas­ci­kl a chví­li v něm lis­to­val. Wil­li­am si vši­ml, že se jed­ná o svá­za­né za­ty­ka­če s vy­psa­nou od­mě­nou. Něk­te­ré byly přeš­krt­nu­té. Dalo se říct, že přeš­krt­nu­tá jich byla větši­na. Wa­ve­sbury­ho na­padlo, kde vzal pou­hý Běžec z Bow Street a poz­děj­ší lo­vec zlo­dě­jů pe­ní­ze na ta­ko­vý pěk­ný dům. Mc­Ca­be se ko­neč­ně za­sta­vil u jed­no­ho ob­rázku.

„To mys­lí­te váž­ně?“ ne­věřil Paul.

Na ry­tině byla tvář za­kry­tá šát­kem a na hla­vě měl muž, po­kud se vůbec jed­na­lo o muže, klo­bouk. Z ob­ráz­ku se ne­da­lo po­znat nic, i jmé­no bylo nic­neří­ka­jí­cí – pou­ze Jack. Od­mě­na za jeho do­pa­de­ní byla vel­mi slu­š­ná, ce­lých 200 li­ber. Zloči­nem mělo být vlou­pá­ní a zci­ze­ní ma­jet­ku zna­č­né hodnoty.

„Jen jsem si chtěl něco při­po­me­nout,“ lehce se usmál je­jich hos­ti­tel. „Ale ano. Mys­lím, že toto je muž, kte­ré­ho vaše paní mar­ký­za za­stře­li­la. Moc se o něm ne­vědělo, ale šly řeči, že je to… − byl − La­zarův syn. Mož­ná příští La­zarus.“

Ně­ko­lik vteřin ni­kdo ne­pro­mluvil.

„Jest­li po­slal vlast­ní­ho syna tak da­le­ko od své­ho ob­vyk­lé­ho úze­mí, na těch pa­pí­rech mu musí za­tra­ce­ně zá­ležet,“ pro­ne­sl Wil­li­am po chvíli.

„A jen tak ne­přesta­ne,“ do­dal Paul chlad­ně. „Teď se mož­ná bude chtít i po­mstít.“

„Není prav­da, že by se La­za­rus ome­zo­val jen na Wap­ping a oko­lí doků,“ re­a­go­val Mc­Ca­be na prv­ní ná­mit­ku. „Sou­vi­sí to s da­lší ne­ob­vyklou věcí, kte­rá se o něm povídá.“

Oba mla­dí muži na něj ne­tr­pě­li­vě po­hléd­li, ale Mc­Ca­be si nej­pr­ve lokl čaje a te­pr­ve poté po­kra­čoval.

„La­za­rus byl prý ra­di­kál­ním rov­nos­tá­řem dáv­no před­tím, než naši přá­te­lé za Ka­ná­lem pro­ved­li svo­ji re­vo­lu­ci. Kro­mě ob­vyk­lých zlo­či­nů La­za­rus prý také ne­chá­val tisk­nout re­vo­lu­č­ní le­tá­ky, pod­po­ro­val agi­tá­to­ry, ra­di­ká­ly, anar­chis­ty a po­dob­né ži­vly bro­jí­cí pro­ti vládě.“

„Před­po­klá­dám, že to se děje i v bo­hat­ších čás­tech Lon­dý­na?“ ze­ptal se William.

„Ano,“ při­svěd­čil Mc­Ca­be. „To a také jeho úno­sy kvů­li vý­kup­né­mu. Unášet chudé lidi se moc ne­vy­pla­tí, jest­li mi ro­zumíte.“

„Úno­sy ne­zní prá­vě jako pří­klad rov­nos­tář­ské­ho my­šle­ní,“ po­zna­me­nal Paul.

Mc­Ca­be s bouch­nu­tím za­vřel kni­hu. „Vi­dí­te, my­lor­de, a prá­vě na nich si La­za­rus za­klá­dá. Pro­hla­šu­je je za svo­ji for­mu spra­ve­dl­nos­ti. Co vím, ne­chá­vá unášet mla­dé lidi z bo­ha­tých ro­din a dává si zá­ležet, aby se vědělo, proč to udělal.“

To Wil­li­a­ma za­u­ja­lo. „Mohl bys­te mi říct něja­ká jmé­na? Mož­ná se ně­kdo chce po­mstít nebo své pe­ní­ze na­zpět… Mohl by také něco vědět…“

Zdá­lo se, jako by je­jich hos­ti­tel na oka­mžik za­vá­hal. „Ro­di­ny une­se­ných se větši­nou obá­va­jí skan­dá­lu, po za­pla­ce­ní vý­kup­né­ho a ná­vra­tu do­ty­č­né­ho si vesměs pře­jí udržet vše v taj­nosti.“

„Bu­de­me mlčet jako hrob,“ ujis­til ho Paul.

„Vím, že sir Aron d’Aub­ry byl La­za­ro­vým hos­tem. Byl prý nu­cen pra­co­vat jako štol­ba, ky­dat hnůj a dělat da­lší podo- né po­nižu­jí­cí prá­ce. Když se vzpou­zel, tlouk­li ho. Vím to, pro­tože jako je­den z mála dis­krét­ně vy­psal na La­za­ro­vu hla­vu odměnu.“

Wil­li­am se ne­u­brá­nil za­smá­ní. „Znám d’Aubry­ho od vi­dě­ní. Jed­nou prý zbil štol­bu tak, že mu na­vž­dy zne­tvořil ob­ličej. Po­e­tic­ká spra­ve­dl­nost, na tom La­za­ro­vi něco bude.“

„Přes tvé an­ti­pa­tie bychom si však měli se si­rem Aro­nem pro­mlu­vit,“ na­vr­hl Paul.

„To bude ob­tíž­né,“ po­krčil Mc­Ca­be ra­me­ny. „Vy­psal od­mě­nu a od­jel z Lon­dý­na. Zjev­ně se bál, že se zvěs­ti o jeho po­níže­ní roz­křik­nou. Tu­ším, že je ně­kde ve Skotsku.“

Paul si po­vzde­chl. „Víte o ně­kom dalším?“

Mc­Ca­be po­ký­val hla­vou. „Ale jen z do­sle­chu od svých bý­va­lých ko­le­gů. Sleč­na Flo­ri­ne Desmon­do­vá se asi před týd­nem vrá­ti­la ke své­mu otci.“

Wa­ve­sbu­ry si mu­sel hod­ně na­má­hat hla­vu, aby si vy­ba­vil ti­chou pla­vo­vla­sou dív­ku, kte­rá na večí­r­cích jen má­lo­kdy ta­nči­la a větši­nou se drže­la v ústra­ní. „Co pro­ti ní, pro­bo­ha, mohl mít?“

„Pe­ní­ze je­jí­ho otce,“ uš­klí­bl se Paul.

Mc­Ca­be jen mávl ru­kou. „Prý měla do krve udeřit slu­ž­ku, ale po­drob­nos­ti neznám.“

„Ba­ron Des­mond má ve městě dům, vím kde,“ nad­ho­dil Wil­li­am. „Moh­li bychom si s ní pro­mluvit.“

Je­jich hos­ti­tel zváž­něl a ně­ko­li­krát si od­ka­šlal. Ne­by­lo to kvů­li stáří ani ne­mo­ci. „La­za­rus své obě­ti po­nižu­je, říká tomu, že na­sto­lu­je rov­nost. Když jde o mla­dé­ho muže, vy­mýšlí prý růz­né po­kořu­jí­cí, ale vesměs neš­kod­né úko­ly jako v pří­padě sira Aro­na d‘Aubry­ho. Když se však v jeho ru­kách ocit­ne mla­dá dív­ka, hezká jako sleč­na Desmondová…“

Wil­li­am maně za­ťal pěst.

„Dítě?“ ze­ptal se Paul stručně.

„Ne­mys­lím si,“ od­po­věděl Mc­Ca­be. „Ale pro­ži­la si své a ro­di­na udě­lá co­ko­liv, aby se ni­kdo nic ne­do­zvěděl. Ne­bu­dou s vámi mlu­vit. Ani s vi­kom­tem Wa­ve­sburym a mar­ký­zem De Gu­ignes.“

Za­tím veš­la slu­ž­ka, aby od­nes­la prázd­ný ča­jo­vý servis.

„Omlou­vám se, pá­no­vé,“ řekl je­jich hos­ti­tel, když ode­š­la. „Ne­vím, jest­li jsem vám po­mohl, ale řekl jsem vám vše, co o La­za­ro­vi vím.“

„Dě­ku­je­me vám,“ uklo­nil se hla­vou Paul. „Víme ale­spoň, že máme pro­ti sobě ně­ko­ho, kdo má pro­střed­ky a jen tak se ne­vzdá.“ Ne­ve­se­le se usmál. „Jak rád bych od vás sly­šel, že La­za­rus je něja­ký oby­čej­ný lap­ka s půl­tuc­tem věč­ně opi­lých noh­sledů.“

„Ne­má­te zač, my­lor­de,“ Mc­Ca­be a lehce po­ký­val hla­vou. „Už kvů­li lady Mary dou­fám, že bude vaše žena v bez­pečí.“ Zno­vu si lehce od­ka­šlal. „Než mě opus­tí­te, ještě jed­nu věc bys­te měli vědět.“

Wil­li­am s Pau­lem tr­pě­li­vě čekali.

„Z mé vnu­č­ky je oprav­do­vá dáma.“ Sta­rý muž se nos­tal­gic­ky za­smál. „Zá­so­bu­je mne drby z vy­so­ké spo­leč­nos­ti. Pro­to vím o svat­bě va­še­ho strý­ce mar­ký­ze Gé­ral­da De Gu­igne­se se sleč­nou Eli­za­be­th Marjo­rie Dum­bril­lo­vou, též zná­mou jako Missy.“

„Ne­mu­sí­te cho­dit ko­lem hor­ké kaše,“ mávl Wa­ve­sbu­ry ru­kou. „Osvo­bo­dil jsem ji z New­ga­te, víme, jaká je její mi­nu­lost. Ale vše už sto­ná­sob­ně odčinila.“

„To jsem rád,“ při­ký­vl Mc­Ca­be a zdá­lo se, že to mys­lí upřím­ně. „Byla by ško­da, kdy­by skonči­la jako její otec Di­a­man­to­vý Jack Dum­brill.“

„Znal jste ho? Nebo ny­nější mar­ký­zu De Gu­ignes?“ ze­ptal se Paul.

Je­jich hos­ti­tel uká­zal na malý akva­rel v ku­la­tém rámu vi­sí­cí na zdi. Zob­ra­zo­val usmě­va­vou hně­do­vlás­ku v růžo­vých ša­tech a s roz­pus­ti­lým vý­ra­zem v ob­ličeji.

„Má nej­starší vnu­č­ka,“ ozná­mil jim Mc­Ca­be se zjev­nou hr­dos­tí v hla­se. „Má dce­ra si však vza­la ne­schop­né­ho bří­di­la. To já za­ří­dil ve stej­nou chví­li mé Ame­lii věno a pro Di­a­man­to­vé­ho Jacka Bo­ta­ny Bay.“

„Vy jste do­pa­dl Jacka Dum­bril­la?“ Wil­li­am mi­moděk po­hlé­dl na Paula.

Jeho švagr ne­dal překva­pe­ní na­je­vo, Wa­ve­sbury­ho by tak moc ne­u­di­vi­lo, kdy­by to věděl dáv­no před je­jich pří­chodem.

„Ano,“ při­svěd­čil bý­va­lý vy­še­třo­va­tel. „Ale pro­to to neří­kám. Vím, že Di­a­man­to­vý Jack Dum­brill měl něja­ké plet­ky s La­zarem.“

„Byl to je­den z jeho lidí?“ chtěl vědět Paul.

„To si ne­mys­lím,“ za­krou­til Mc­Ca­be hla­vou. „Spíše občas­ný ob­chod­ní part­ner a se­tka­li se na­po­sle­dy nej­spíše ještě ně­ko­lik let před Dum­brillo­vou smr­tí. Jeho dceři moh­lo být tak tři­náct nebo čtr­náct let, ale sly­šel jsem, že ji brá­val s se­bou. Ny­nější mar­ký­za by vám snad tak moh­la po­mo­ci více než já.“

„Dě­ku­je­me, pane Mc­Ca­be,“ zno­vu se uklo­nil Paul.

Wil­li­am se usmál. „Dě­ku­je­me. Tak in­te­li­gent­ní žena, jako je Eli­za­be­th Marjo­rie, si jis­tě vzpo­me­ne na vše.“

•

Mar­ga­ret tiše veš­la do sa­ló­nu. Ne­vědě­la, ko­lik je ho­din ani kdy se její ma­nžel vrá­til. Za okny už byla tma, ale ne­moh­la být ještě pozd­ní noc. Poté, co uloži­la děti, če­ka­la na Pau­lův ná­vrat s kni­hou v ruce, mu­se­la však na něja­ký čas v křes­le usnout, pro­bu­di­ly ji až hla­sy slu­žeb­nic­tva ví­ta­jí­cí je­jí­ho muže. Při­stou­pi­la po­ma­lu k Pau­lo­vi a po­loži­la mu ruce na ra­me­na. Ne­dal to na­je­vo, ale vědě­la, že si uvě­do­mil její pří­tom­nost, hned jak veš­la do míst­nos­ti. Mi­moděk ji ucho­pil za dlaň.

„Stá­le se tím trá­píš?“ ze­pta­la se tiše.

Před Pau­lem na sto­le leže­lo prázd­né kože­né pouz­dro a roz­lože­né lis­ty papíru.

„Je to šif­ra, jsem si jis­tý,“ po­ký­val hla­vou, aniž by se k ní otočil. „Ale buď jsem ta­ko­vou v ži­vo­tě ne­vi­děl, nebo je za tím něco víc. Jako by to ne­by­ly sou­vis­lé věty.“

„Tvůj otec je v Lon­dýně, Pau­le. Zí­t­ra mu to vez­me­me uká­zat. To by v tom byl čert, abys­te vy dva na něco ne­přiš­li,“ řekl William.

Mar­ga­ret lek­nu­tím má­lem vy­křik­la, vůbec si ho ne­všimla. Její bra­tr byl mo­hut­ný muž, ale když chtěl, do­ká­zal být ti­chý jako kočka.

„Zůsta­neš přes noc, Wille? Zjis­ti­li jste něco?“ pta­la se, aby za­kry­la leknutí.

„Ano,“ od­po­věděl Wil­li­am na její prv­ní otáz­ku. „Zí­t­ra nás čeká práce.“

Mar­ga­ret na to nic neřek­la. Její dvo­jče se že­nou, je­jich ot­cem a mat­kou pře­bý­va­li ve Wa­ve­sbury­ho domě jen pár set yar­dů od toho je­jich. Ne­by­lo to kvů­li úspoře času, proč Wil­li­am chtěl zůstat.

„Ne­bu­dou mít Ja­net­te s mat­kou sta­ros­ti?“ ze­pta­la se raději.

Paul se iro­nic­ky za­smál, ona tá­za­vě po­hléd­la na Wil­li­a­ma se­dí­cí­ho v křesle.

„Otec jim od­jel vy­ří­dit vzkaz,“ od­po­věděl vy­hýbavě.

„Už jsem ne­chal při­pra­vit po­ko­je,“ do­pl­nil Paul. „Vsa­dil bych se, že do­ra­zí všich­ni tři.“

Mar­ga­ret se lehce usmá­la, pak se také po­sa­di­la. „Po­moh­la vám Mary? Jak se cítí?“

„Jak od­po­ví­dá je­jí­mu sta­vu,“ od­vě­til její ma­nžel. Pak jí vy­prá­věl o je­jich ná­vště­vě bý­va­lé­ho Běž­ce z Bow Street a jeho po­dezření.

„Zí­t­ra se do­zví­me víc,“ řekl na ko­nec. „Otec i Eli­za­be­th Marjo­rie nám jis­tě po­mohou.“

„Chce­te na­lézt toho La­za­ra? Je to dob­rý ná­pad?“ ze­pta­la se.

„Nemůže­me jen če­kat, až se o něco zno­vu po­ku­sí. Mu­sí­me něco udělat,“ od­vě­til William.

„Tře­ba se po smr­ti… toho muže vzdá,“ na­mítla.

„Ne­hod­lá­me nic ris­ko­vat,“ od­po­věděl Paul ne­u­rčitě.

Ne­ch­těl ji dě­sit a ří­kat, že si on i Wil­li­am všimli ně­ko­li­ka po­dezře­lých chod­ců, kteří se pří­liš čas­to pro­chá­ze­li před je­jich do­mem. Kluk, kte­rý za­me­tal uli­ci, byl také jiný než ob­vykle. Je­jich do­mov byl sle­do­ván, nic ne­skončilo.

„Na­vští­ví­te Desmon­do­vi?“ ze­pta­la se po pár chví­lích ticha.

„Mož­ná,“ při­pus­til její ma­nžel ne­u­rčitě.

„Měla bych vás do­pro­vo­dit. Žena řek­ne jiné ženě víc než muži,“ na­vrhla.

„Znáš Flo­ri­ne Desmon­do­vou blíž?“ na­padlo Paula.

„Ne víc než vy dva,“ při­pus­ti­la Mar­ga­ret. „Dva­krát nebo tři­krát jsem s ní mlu­vi­la na něja­kém večír­ku. Je to ta­ko­vá ti­chá pla­chá dív­ka, o moc mladší než já. Přes­to si mys­lím, že po tom, co ji po­tka­lo, se svěří spíše mně než vám.“

„Nej­spíš se ne­svěří ni­ko­mu,“ od­tu­šil její ma­nžel. „Asi nás vy­ho­dí hned u dveří.“

„Tím spíš bych měla jet s vámi,“ tr­va­la Mar­ga­ret na svém.

„Uvi­dí­me,“ od­po­věděl Paul ne­u­rči­tě. „Roz­hod­ne­me se ráno a… Ná­vště­va je tady, jak jsme oče­ká­va­li,“ do­dal s úsměvem.

Hra­bě Wa­ve­sbu­ry od­jel na koni, ale z uli­ce se ozval kla­pot více ko­pyt a také zvuk kol kočá­ru je­dou­cí­ho po měst­ské dla­žbě. Wil­li­am se zve­dl z křes­la, tvář se mu roz­zá­ři­la, když za­hlé­dl zla­té vla­sy své ženy, ne­pře­hléd­nu­tel­né ani v mat­ném svět­le lamp.

„Půjde­me při­ví­tat naše hos­ty,“ při­nu­til se říct cel­kem klidně.

• • •

Sa­mu­el Bowing­ton, kte­ré­ho všich­ni kro­mě jeho dáv­no mrt­vé mat­ky zna­li pod jmé­nem La­za­rus, trh­nu­tím od­ho­dil stůl, za kte­rým seděl. Láhve, ta­líře i ne­do­je­de­né jíd­lo se s břin­ko­tem roz­lét­ly po míst­nos­ti. Tři muži sto­jí­cí pro­ti němu zděše­ně o ně­ko­lik kro­ků ustoupili.

„Mrt­vej?“ vy­kři­kl La­za­rus. „Seš si jistej?“

Mluvčí celé tro­ji­ce si do­dal od­va­hu a po­pošel vpřed. Ne­spou­štěl při tom oči z nože na opasku své­ho ve­litele.

„Jo, šéfe. Dal sem pár drob­nejch jed­no­mu po­chůz­ká­ři z Bow Street, že prej hle­dám svý­ho bra­tran­ce. Šel sem ko­lem mrt­vo­ly. Byl to vo­prav­du Jack, furt ce­lej v čer­nym. Za­stře­le­nej, měl díru vepro­střed čela.“

La­za­rus lus­kl prs­ty a uká­zal na spou­šť ko­lem. Dva zby­lí muži na­rov­na­li stůl a za­ča­li s úkli­dem střepů.

„Kdo to udělal? Mla­dej De Gu­ignes?“ ze­ptal se již klidněji.

„Ne, šéfe. Prej jeho žen­ská, ta Wa­ve­sbury­ho holka.“

La­za­rus se ně­ko­li­krát na­de­chl, muž pro­ti němu se mu­sel pře­má­hat, aby se ne­dal na útěk. Ze zku­še­nos­ti věděl, jak bez­cen­ný je v tu chví­li jeho ži­vot na­vzdo­ry vy­so­ké­mu po­sta­ve­ní v celé or­ga­ni­za­ci. Pro jeho ve­li­te­le však už ne­byl důleži­tý, my­šlen­ka­mi byl jin­de. Jeho Jack, jeho nej­ob­lí­be­nější… Jeho nej­starší zná­mý syn byl před­urče­ný stát se da­lším La­za­rem a po­kra­čo­vat v jeho vel­kém díle. Přes zvlášt­ní po­cit, snad lí­tost, se mu však již v hla­vě za­čí­na­lo rý­so­vat řeše­ní celé zá­leži­tos­ti. Ta­ko­vé, kte­ré uspo­ko­jí jeho fran­couz­ské spo­jen­ce a na­ko­nec i sa­mot­né­ho Lazara.

„Po­slou­chej, Fran­ny, a po­slou­chej dobře,“ řekl sko­ro šep­tem. „Chci ty pa­pí­ry, pro kte­rý šel Jack. A chci tu žen­skou, chci ji tady a ži­vou. Když ne­bu­dou ty pa­pí­ry, tak ať, ale hlav­ně sem do­staň tu za­tra­ce­nou mar­ký­zu. Je ti to jasný?“

Fran­ny si ner­vózně od­ka­šlal. „To ne­bu­de jed­no­du­chý, bu­dem po­tře­bo­vat spous­tu chla­pů. Dyť i Jacka…“

„To je mi ukra­de­ný!“ La­za­rus pra­š­til pěs­tí do des­ky zno­vu po­sta­ve­né­ho sto­lu. „Je mi fuk, ko­lik bu­deš po­tře­bo­vat chla­pů nebo ko­lik to bude stát. Za­vo­lej všech­ny ban­dy. Do­ka­ře, Hun­to­no­vy chla­py ze Sva­tý­ho Jil­jí, Sa­wye­ra a jeho ban­du, pro­stě všech­ny, kte­rý mi pří­sa­ha­li. Při­prav to a dej mi vědět! A za­tra­ce­ně si po­spěš!“ Dále po­kra­čo­val spíše k sobě než ke své­mu podří­ze­né­mu. „Ukážu jim! Ukážu jim, že ni­kdo v ce­lym za­tra­ce­nym Lon­dýně není pře­de mnou v bez­pečí. Bour­seil­ler uvi­dí, že co je mož­ný tam u nich, já tady zvlád­nu taky. Eště roky se vo tom bude mluvit!“

Fran­ny už nic ne­na­mí­tal, uklo­nil se a chys­tal se ode­jít pl­nit roz­ka­zy své­ho ve­litele.

„Jo a při­veď mi eště toho za­tra­ce­ný­ho Izá­ka!“ za­sta­vil ho La­za­rus už na od­chodu.

„Toho Žida, co pa­šu­je střel­nej prach, šéfe?“ ubez­pečil se Fran­ny, že po­cho­pil správně.

Ne­lí­bi­lo se mu, kam celá si­tu­a­ce spěje. Byl lu­pič, pří­leži­tost­ný vrah, ale žád­ný vo­ják. Obě­ti si vy­bí­ral ob­vykle sla­bší a ta­ko­vé, kte­ré se ne­do­ká­za­ly účin­ně brá­nit. Byl by rád, kdy­by to tak zůsta­lo i na­dá­le, ale ne­od­vážil se nic na­mítnout.

„Jo, přes­ně toho. A stáh­ni naše chla­py vod ba­rá­ku toho za­tra­ce­ný­ho De Gu­igne­se! Chci, aby si mys­lel, že už ho ne­chám bejt.“

• • •

„Ne­bo­jí­te se o svo­ji ženu, mon­sieur Trem­bla­yi?“ ze­pta­la se lady Eli­za­be­th Marjo­rie, mar­ký­za De Gu­ignes, pro mno­hé však stá­le Missy.

Mu­se­la mlu­vit hla­si­tě, aby ji bylo přes zvoně­ní če­pe­lí ro­zumět.

„Gé­ral­do­vi tro­cha po­ko­ry jen pro­spěje,“ od­po­věděl Phil­li­pe Trem­blay, a aniž by se ohlé­dl na oba šer­míře, vrá­til zpo­la vy­pi­tý hr­nek čaje zpět na stůl.

Eli­za­be­th Marjo­rie si po­mys­le­la, že i přes­tože si ne­by­li oba bratři pří­liš po­dob­ní − na­ko­nec měli spo­leč­né­ho jen otce −, pod­le je­jich takř­ka iden­tic­kých lehce iro­nic­ky pře­zí­ra­vých úsmě­vů, kte­ré měli oba ob­vykle v ob­liče­ji, by ji mož­ná i tak na­padlo, že jsou pří­buz­ní. Po­dob­ně jako u Phil­li­po­va syna Pau­la. Její ma­nžel se však nyní ne­u­smí­val. Těž­ce od­de­cho­val, když tak tak od­vrá­til da­lší je­do­va­tý vý­pad, tak rych­lý, že ho Missy sotva sta­či­la za­hléd­nout. Oba du­e­lan­ti od sebe od­stou­pi­li, pod­plu­kov­ník Jane Trem­blay-Ferre­lo­vá pro­ved­la ukáz­ko­vý po­zdrav mečem, ob­vykle ele­gant­ní mar­kýz De Gu­ignes se zmohl jen na una­ve­né máv­nu­tí vlast­ním ra­pí­rem se za­ku­la­ce­ným hro­tem. Sou­peři na sobě měli kvů­li bez­peč­nos­ti vy­cpá­va­né ves­ty, šer­míř­skou mas­ku však ne­na­sa­dil ani je­den. Jane si jen stáh­la še­di­vé vla­sy po ra­me­na do cu­lí­ku, aby jí při šer­mu ne­pa­da­ly do očí. Od­loži­la svůj čer­ve­ný ka­bát i větši­nu uni­for­my, pro­to tu nyní stá­la jako paní Trem­blay-Ferre­lo­vá, ale Eli­za­be­th Marjo­rie ne­přestá­va­lo fas­ci­no­vat, jak snad­no a při­ro­ze­ně se z ní pou­hým ob­leče­ním zase sta­ne pod­plu­kov­ník John Ferrel.

„Mys­lím, že by to sta­či­lo, madame,“ po­ku­sil se Gé­rald o úklo­nu. „Ne­rad bych vás pří­liš unavil.“

Gé­ral­do­vi bylo přes čty­ři­cet, Jane více než še­de­sát, ale zdá­la se na roz­díl od něho svěží a při­pra­ve­na opět k boji.

Jen si od­ka­šla­la do ka­pes­ní­ku, než od­po­vědě­la: „Sta­rá dáma je vám kdy­ko­liv k dis­po­zi­ci, Gé­ral­de. Zdá se však, že máme hosty.“

„Pro­sím?“ ne­chá­pal De Gu­ignes.

Za oka­mžik se ozva­lo za­bou­chá­ní na vcho­do­vé dveře, Jane mu­se­la za­slech­nout kro­ky. Sa­lón, na­rych­lo pro­mě­ně­ný v šer­míř­skou tělo­cvič­nu, ne­byl od vstu­pu da­le­ko. Mar­ký­za a mar­kýz De Gu­ignes byli na ná­vště­vě Trem­bla­y­o­vých v je­jich ma­lém, ale útul­ném domě na Ger­rard Street ne­da­le­ko Lei­ces­ter Squa­re, kte­rý Phil­li­pe kdy­si lev­ně kou­pil od něja­ké­ho za­dlu­že­né­ho šlech­ti­ce, aby moh­li čas od času po­bý­vat v Lon­dýně v blíz­kos­ti své roz­růs­ta­jí­cí se ro­di­ny. Po­dob­nost se jmé­nem jeho mladší­ho ne­vlast­ní­ho bra­t­ra byla jen ná­hod­ná, uli­ce byla na­zvá­na po ka­va­lí­ro­vi z občan­ské války.

„Če­ká­te ně­ko­ho? Přiš­li jsme snad ne­vhod?“ ze­ptal se Gérald.

„Ni­ko­liv,“ od­vě­til Phil­li­pe. „Půjdu se po­dívat.“

Ani on, ani Jane si ne­po­tr­pě­li na vel­ké slu­žeb­nic­tvo. Měli slu­hy, ku­cha­ř­ku a správ­co­vou, kteří se sta­ra­li o chod domu, ale už ne ma­jor­do­ma, kte­rý by ví­tal hos­ty. Phil­li­pe vstal tedy sám a po­ma­lu se vy­dal ke dveřím. Mi­moděk po­hlé­dl na ka­pes­ník, kte­rý prá­vě jeho žena scho­vá­va­la do kapsy. Po­tla­čil po­vzdech, když si vši­ml ně­ko­li­ka ka­pek krve, kte­ré na něm ulpěly.

„Pau­le, Wil­li­a­me, rád vás opět vi­dím,“ řekl Gé­rald, když jeho bra­tr při­ve­dl oba ná­vštěvníky.

Také se po­sta­vil, stej­ně jako jeho žena, aby se s obě­ma při­vítali.

„Něco se sta­lo? Něco váž­né­ho?“ ze­pta­la se Eli­za­be­th Marjo­rie, sotva si vy­mě­ni­li pozdravy.

Ne­u­nik­ly jí váž­né vý­ra­zy ve tvá­řích obou mla­dých mužů.

„Ne, ale­spoň za­tím ne,“ od­po­věděl Paul. „Ale je šťast­ná ná­ho­da, že vás tu po­tká­vá­me všechny.“

„Tak už nás ne­na­pí­nej!“ po­bí­dl ho jeho otec.

„Čaj?“ uja­la se Jane pro ni ne­ob­vyk­lé role hos­ti­telky.

„Dě­ku­ji, maman,“ kýv­nul Paul ne­pří­tomně hlavou.

Pak již v krát­ké době po ně­ko­li­ká­té s Wil­li­a­mo­vou po­mo­cí shr­nul udá­los­ti po­sled­ní doby, včet­ně ná­vště­vy u Mary a Joshuy Mc­Ca­bea. Zvláš­tě když mlu­vil o starém Běž­ci z Bow Street, Eli­za­be­th Marjo­rie mu prak­tic­ky vi­se­la na rtech.

„Máte to s se­bou?“ ze­ptal se Phil­li­pe Trem­blay hned, jak skončil.

„Ovšem­že, papa,“ při­ký­vl Paul a po­dal mu kože­né pouzdro.

Jeho otec ho ote­vřel, pak roz­ložil na stůl lis­ty pa­pí­ru s čís­ly a pís­me­ny. Je­den z nich byl psa­ný oči­vid­ně ji­nou rukou.

„Mé po­znám­ky,“ vy­světlo­val Paul. „Ale za­tím jsem si na tom vy­lá­mal zuby.“

Phil­li­pe srov­nal strán­ky před se­bou a pře­mýš­li­vě si je pro­hlížel. Wil­li­am věděl, že po­kud ně­kdo zvlád­ne šif­ru roz­lu­š­tit, je to bý­va­lý špi­ón Phil­li­pe Trem­blay. Mla­dý Wa­ve­sbu­ry si vy­sle­chl od své­ho otce i mat­ky ce­lou řadu his­to­rek o jeho ne­všed­ních schop­nos­tech, o kte­rých se moh­li pře­svěd­čit na vlast­ní kůži, pro­tože ne­byl vždy na je­jich stra­ně. Než se Phil­li­pe za­mi­lo­val do Jane, způ­so­bil jim pří­mo i ne­pří­mo ce­lou řadu obtíží.

Phil­li­pe zve­dl zrak od do­ku­men­tů a roz­hlé­dl se po shro­máždě­né spo­leč­nos­ti, kte­rá z něj ne­spou­ště­la oči.

„Ne­oče­ká­vá­te, dou­fám, že co Paul ne­roz­lu­š­til za ně­ko­lik ho­din, mně se po­da­ří za pár vteřin?“ po­zna­me­nal s úsměvem.

Wil­li­am si od­ka­šlal a po­ký­val hla­vou. Mi­moděk při­tom po­hlé­dl na Eli­za­be­th Marjorie.

Ta si jeho po­hled uvě­do­mi­la a ne­zvykle tiše řek­la: „Zna­la jsem jen jmé­no muže, kte­rý do­pa­dl mého otce – Joshua Mc­Ca­be. Když za­čal mít otec po­dezře­ní, že se smy­č­ka sta­hu­je, po­slal mě pryč, ji­nak bych možná…“

„Byl de­por­to­ván, ma chère?“ ze­ptal se Gé­rald a ucho­pil ji po­vzbu­di­vě za dlaň.

„Ano. Roz­su­dek zněl čtr­náct let v Bo­ta­ny Bay. Ni­kdy tam však ne­do­ra­zil. Ces­ta mu­se­la být stra­š­li­vá a on už během sou­du ne­byl zdra­vý. Zemřel, než vě­zeňská loď do­plu­la k Hor­no­vu mysu.“

Ne­mu­se­la ří­kat na­hlas, že kdy­by jí Wil­li­am ne­za­ří­dil mi­lost, mohl být její osud stejný.

„Jest­li se ptá­te, zda si pa­ma­tu­ji na La­za­ra, tak mu­sím říct, že ano. I když otec neře­kl jmé­no, těž­ko se na něj za­pomíná.“

„Jack Dum­brill s ním ob­cho­do­val?“ ze­ptal se Paul přímo.

Eli­za­be­th Marjo­rie jen po­krči­la ra­me­ny. „Spíš se dá říct, že jsme pár­krát…, ehm…, pra­co­va­li na jeho úze­mí. Bylo mi ten­krát jen tři­náct, otci se ne a ne po­da­řit něja­ká vel­ká akce, pro­to jsme také zkou­še­li fin­go­vat ne­ho­dy s kočá­ry. Měla jsem být oběť.“

Ni­kdo nic neří­kal, Wil­li­a­mo­vo už tak ne­val­né mí­ně­ní o Di­a­man­to­vém Jacku Dum­brillo­vi ještě po­kles­lo. Kte­rý otec by ne­chal svo­ji dce­ru dob­ro­vol­ně se vr­hat před je­dou­cí kočáry?

„Moc to ne­vy­náše­lo,“ po­kra­čo­va­la Missy. „Krá­deže šper­ků se uka­zo­va­ly jako…, ehm…, za­jí­ma­vější, pro­to ze mě chtěl mít otec dámu. Ale to je jiný pří­běh. Ne­chá­pa­la jsem teh­dy, proč chce otec část naší kořis­ti dá­vat ně­ko­mu da­lší­mu. Tr­val však na tom, na mé ná­mit­ky nic neře­kl. Dva­krát jsem ho do­pro­vá­ze­la, když nesl ode­vzdat po­díl. Bylo to ve Wap­pin­gu, blíz­ko Temže a doků…“

„Na­š­la bys­te to mís­to?“ ne­u­držel se Paul.

„Nejsem si jis­tá, mož­ná ano, ale je to už dáv­no a moh­lo se to tam změ­nit,“ po­krči­la zno­vu ra­me­ny a na­krči­la nos, jak se sna­ži­la vzpo­me­nout si. „Byla tam prázd­ná ohra­da pro koně a ano…, pa­ma­tu­ji si jmé­no uli­ce – Burr Street.“

„Vý­bor­ně,“ za­ra­do­val se Wil­li­am. „Teď už nám sta­čí jen mapa Lon­dý­na a…“

„Ale tam jsme se jen se­tka­li s něja­ký­mi lid­mi,“ od­vě­ti­la Eli­za­be­th Marjo­rie. „Za­kry­li nám oči a ně­kam nás vedli.“

„Pěš­ky?“ ubez­pečil se Paul. „Ne­moh­lo to být tedy daleko.“

„Ano,“ při­kýv­la Missy. „Když nám zno­vu sun­da­li pás­ky z očí, byli jsme již uv­ni­tř. Za sto­lem v oby­čej­né svět­ni­ci seděl něja­ký chlap, da­lší stá­li ko­lem něho.“

„Po­zna­la bys­te ho?“ Mla­dý De Gu­ignes jí zno­vu skočil do řeči a vy­slou­žil si tak ká­ra­vé po­hle­dy od své­ho otce, strý­ce i matky.

„Nejsem si jis­tá, je to už dáv­no,“ od­po­vědě­la Eli­za­be­th Marjo­rie. „Vy­pa­dal vcel­ku oby­čej­ně, jako něja­ký ná­mezd­ní děl­ník, ani šaty neměl nějak zvlášť kva­lit­ní nebo čis­té. Jen boty měl dra­hé, ji­nak na něm ne­by­lo nic zvlášt­ní­ho. Krom jeho očí. To, jak si mě pro­hlížel… Mlu­vil s ot­cem, ale ne­u­stá­le se dí­val jen na mě. Dlou­ho se mi o těch očích zdá­lo a ne­by­ly to hez­ké sny. Otec mi na­ká­zal, abych nic neří­ka­la, ale ani ne­musel.“

Paul, kte­rý ji stej­ně jako Wil­li­am peč­li­vě po­slou­chal, ně­ko­li­krát přikývl.

„Chce­te se vy dva vy­pra­vit do Wap­pin­gu?“ ze­pta­la se ná­h­le Jane pří­mo. „Chce­te, jis­těže chce­te. Po­je­du s vámi.“

Phil­li­pe pro­seb­ně po­hlé­dl na své­ho syna.

„Za­tím jsme o tom ne­mlu­vi­li,“ od­po­věděl Paul vy­hýbavě.

„Nej­pr­ve hod­lá­me na­vští­vit Desmon­do­vi a poč­kat, co se po­da­ří zjis­tit mon­sieur Trem­bla­y­o­vi,“ pod­pořil Wil­li­am své­ho švagra.

Jane mu pev­ně po­hléd­la do očí. „Ale po­kud se hod­lá­te vy­ptá­vat ve čtvr­ti jako je Wap­ping, ne­po­je­de­te beze mne. To je roz­kaz, majore!“

Wa­ve­sbu­ry se usmál, když mu roz­ka­zo­va­la malá dáma v le­tech, ale úsměv mu pod po­hle­dem ne­smlou­va­vých oce­lo­vě še­di­vých očí rych­le ztuhl na rtech.

„Roz­kaz!“ do­ká­zal ze sebe jen dostat.

„Zba­bělče,“ usly­šel ve­d­le sebe hla­si­tý Pau­lův šepot.

Wil­li­am mávl ru­kou. „Zí­t­ra na­večer bychom vás zno­vu na­vští­vi­li, mon­sieur Trem­bla­yi. Snad se vám po­da­ří po­kročit s těmi pa­pí­ry, a i my už bu­de­me, dou­fej­me, vědět víc.“

V du­chu si po­vzde­chl, vůbec se ne­těšil na prv­ní zí­třejší ná­vštěvu.

Gé­rald za­my­šle­ně po­kle­pal na zá­šti­tu tré­nin­ko­vé­ho kor­du, kte­rý měl opře­ný o stůl. „Doma nás ni­kdo neče­ká, co mys­líš, ma chère? Co bys ří­kal na to, kdy­bychom se po­zva­li na pár dnů na ná­vště­vu, Pau­le? Váš dům je vel­ký, ani o nás ne­bu­de­te vědět.“

Eli­za­be­th Marjo­rie při­kýv­la na zna­me­ní sou­hlasu.

„Dě­ku­ji,“ řekl Paul, kte­rý moc dobře věděl, co svým ná­vrhem jeho strýc mys­lí. „Bu­de­te ví­tá­ni.“ Pak už ve­se­le­ji do­dal: „Za­čí­nám mít po­cit, jako bychom pořá­da­li ro­din­né se­tkání.“

Mi­moděk po­hlé­dl na svo­ji mat­ku s ot­cem oče­ká­va­je, jest­li se také při­da­jí. Ne­byl zklamán.

•

Když kočár ve­zou­cí Wil­li­a­ma, Pau­la a Mar­ga­ret za­sta­vil před pěk­ným no­vým do­mem ba­ro­na Desmon­da na Nort­hum­ber­land Street jen pár kro­ků od Cha­ring Cross, bylo krát­ce po po­led­ni, ale v uli­cích se stá­le vá­le­la hus­tá mlha. Po jas­ných dnech se ob­lo­ha za­táh­la, z še­di­vých mraků občas mr­ho­li­lo a slun­ce jen čas od času ne­směle pro­bles­ko­va­lo. Uděla­lo se sych­ra­vo a vi­dět bylo jen na ně­ko­lik yar­dů. Paul iro­nic­ky pro­ne­sl cosi o ty­pic­kém an­g­lic­kém poča­sí. Moh­li vy­jet dří­ve, ale bylo by ne­zdvoři­lé do­sta­vit se na ne­oče­ká­vá­nou ná­vště­vu před po­led­nem, kdy větši­na čle­nů vy­so­ké spo­leč­nos­ti po dlou­hé noci ještě spala.

Mar­ga­ret jako paní domu se ale­spoň po­ku­si­la během ono­ho krát­ké­ho času poně­kud uspořá­dat do­mác­nost, kte­rá se zne­na­dá­ní roz­rost­la o to­lik hostů. K je­jí­mu otci s mat­kou a Wil­li­a­mo­vě ženě při­by­li zne­na­dá­ní ještě starší mar­kýz De Gu­ignes s cho­tí a pán a paní Trem­bla­y­o­vi, tedy pan Trem­blay a pod­plu­kov­ník John Ferrel. Za ji­ných okol­nos­tí by Mar­ga­ret měla z ná­vštěv i přes zma­tek ra­dost, tak­to ale­spoň oce­ni­la, že malá Jane s Da­vi­dem ob­klo­pe­ni pří­bu­zen­stvem za­po­mně­li na ne­dáv­né udá­los­ti. Žád­né z dětí si také mož­ná ne­po­vši­mlo množ­ství zbra­ní, kte­ré sice zůstá­va­ly bez­peč­ně z je­jich do­sa­hu, ale vždy do­spě­lým po ruce.

Wil­li­am vy­stou­pil prv­ní, opa­tr­ně se roz­hlé­dl, a te­pr­ve když lehce kývl hla­vou, ná­sle­do­val ho Paul, kte­rý po­dal ruku Mar­ga­ret. Díky mi­zer­né vi­di­tel­nos­ti po­chy­bo­va­li, že by je ně­kdo sle­do­val, ale ani je­den z mužů ne­hod­lal po­le­vit v os­t­ra­ži­tos­ti. Kočí, štol­ba i slu­ha, kteří je do­pro­vá­ze­li, měli na sobě livre­je, ale všich­ni to byli bý­va­lí vo­já­ci a všich­ni byli po zuby oz­bro­je­ni. Její ma­nžel na­bí­dl Mar­ga­ret rámě a Wil­li­am se zce­la při­ro­ze­ně po­sta­vil po je­jím dru­hém boku. Vy­š­li ně­ko­lik schodů ve­dou­cích ke vstu­pu a Wa­ve­sbu­ry ně­ko­li­krát udeřil o dveře ko­va­ným kru­hem slou­ží­cím za kle­pa­dlo. Ne­mu­se­li če­kat dlou­ho, než jim přišel ote­vřít muž v čer­nožlu­té livre­ji. Uklo­nil se a Wil­li­am mu pře­dal je­jich na­vští­ven­ky. Slu­ha rych­le pře­lé­tl oči­ma zdo­be­né kar­ty i oká­za­lé tituly.

„Pan­stvo si bude přát?“ ze­ptal se úslužně.

„Rádi bychom mlu­vi­li s ba­ro­nem Desmon­dem, po­kud je doma a byl by ocho­ten nás i tak­to ne­na­dá­le při­jmout,“ ozná­mil mu William.

„Ovšem,“ zno­vu se uklo­nil slu­ha. „Zjis­tím, jest­li je Jeho lord­stvo pří­tomno. Pro­sím, ná­sle­duj­te mne a udě­lej­te si po­hodlí.“

Po­ky­nul jim k po­hov­ce a ně­ko­li­ka křes­lům sto­jí­cím u vstu­pu. Wil­li­am mu­sel oce­nit lo­ka­jo­vu po­ho­to­vost. Ne­po­chy­bo­val, že ba­ron Des­mond je doma, ale ne­mohl jen tak ozná­mit mar­ký­ze, mar­ký­zo­vi a vi­kom­to­vi, že s nimi ne­chce mlu­vit. Tak­to slu­ha po­ne­chal své­mu pá­no­vi mož­nost ne­chat se zapřít.

Ne­tr­va­lo dlou­ho a lo­kaj se vrá­til již bez na­vští­venek.

„Ba­ron Des­mond vás oče­ká­vá,“ ozná­mil šk­ro­be­ně. „Pro­sím, pan­stvo, ná­sle­du­je­te mne do salónu.“

Po­ky­nul jim a po­dr­žel dveře, aby moh­li vstou­pit do ho­nos­ně za­ří­ze­né míst­nos­ti. Ba­ron Ro­bert Des­mond byl hu­be­ný muž střed­ní po­sta­vy, něco ko­lem čty­ři­cít­ky. Na sobě měl lis­to­vě ze­le­ný bro­ká­to­vý ka­bá­tec, jako by se prá­vě chys­tal ven, a na­vzdo­ry mě­ní­cí se módě na hla­vě bí­lou na­pudro­va­nou pa­ru­ku. Oka­mži­tě vstal z ča­louně­né­ho křes­la a for­mál­ně na­zna­čil po­li­bek Mar­ga­re­ti­ny ruky. Tvářil se chlad­ně a Wil­li­am byl pře­svěd­čen, že pou­ze kvů­li je­jich po­sta­ve­ní ne­ch­těl ris­ko­vat řeči a ne­po­slal je jed­no­du­še pryč.

„Pro­sím, po­sa­ď­te se,“ řekl po po­vin­ných zdvoři­los­tech. „Čemu vděčím za tu čest?“

Paul si od­ka­šlal, ale ne­chal mlu­vit Mar­ga­ret. Spo­leč­ně dou­fa­li, že od ní ne­pří­jem­nou žá­dost při­jme nejlépe.

„Omlou­vám se, lor­de Desmon­de, že vás ob­těžu­je­me v tak de­li­kát­ní zá­leži­tos­ti,“ řekla.

Des­mond se oči­vid­ně na­pjal, ale ne­chal ji mluvit.

„Za­tím se to ne­roz­křik­lo, ale do na­še­ho domu pře­de­včí­rem vni­kl lu­pič,“ vy­světlo­va­la opatrně.

„To je mi líto, dou­fám, že se vám ne­ztra­ti­lo nic cen­né­ho,“ od­po­věděl ba­ron. „Proč s tím však při­chá­zí­te za mnou?“

„Dě­ku­je­me za sta­rost,“ po­ký­va­la Mar­ga­ret hla­vou. „Jen nás podě­sil, ale než sta­čil něco vzít nebo ně­ko­mu ublí­žit, byl za­střelen.“

Ne­po­va­žo­va­la za nut­né zdůra­zňo­vat, čí ru­kou ve­tře­lec za­hynul.

„Mys­lí­me si…, jsme pře­svědče­ni, že ho po­slal La­za­rus z Wap­pingu.“

Des­mond za­la­pal po de­chu, ně­ko­lik vteřin tr­va­lo, než se mu zno­vu po­da­ři­lo zís­kat klid. V té chví­li se Wil­li­a­mo­vi zdá­lo, že za­sle­chl sla­bé za­vr­zá­ní od dveří, kte­ré ved­ly ze sa­ló­nu kam­si hloubě­ji do domu. Paul si toho mu­sel také všim­nout, pro­tože na něj vý­znam­ně po­hlé­dl. Ně­kdo je taj­ně po­slouchal.

„Ne­vím…, ne­chá­pu, proč s tím jde­te za mnou, my­la­dy,“ do­ká­zal Des­mond říct již vcel­ku nor­mál­ním hla­sem. „To je zá­leži­tost pro Bow Street.“

Mar­ga­ret mu chtě­la ko­nejši­vě po­ložit dlaň na ruku, ale ucu­kl, jako by spat­řil hada. „Víme, co se sta­lo vaší dceři,“ řek­la i přes­to. „Vím, že je to bo­lestivé…“

Ba­ron zno­vu do­slo­va ztra­til dech.

„Pou­ze bychom si rádi pár mi­nut pro­mlu­vi­li s vaší dce­rou,“ při­dal se Paul. „Ze­pta­li se jí jen…“

„Ne!“ vy­buchl Des­mond. „Nic z toho se ne­sta­lo! Ne­tý­ká se vás to! Flo­ri­ne je na ven­ko­vě! Jest­li bu­de­te dále na­zna­čo­vat ta­ko­vé věci, oče­ká­vej­te mé sekun­dan­ty. Ne­zá­leží mi na tom, jak skvě­lý jste vo­ják nebo kdo je váš otec, vi­komte!“

„Týká se nás to také. Máme vel­mi sil­né po­dezře­ní, že La­za­rus ohrožu­je i moji ro­di­nu, Desmon­de,“ po­ku­sil se Wil­li­am o smíř­li­vý tón. „Ne­přál bys­te si, aby se vaší dceři do­sta­lo spra­ve­dl­nos­ti? Jde jen o pár otá­zek, ni­kdo se nic ne­dozví.“

Ba­ron vstal a ně­ko­li­krát přešel sem a tam po míst­nos­ti, než se uklid­nil na­to­lik, aby ze sebe do­ká­zal do­stat sro­zu­mi­tel­nou od­po­věď: „Pro­sím, opusť­te ihned můj dům.“

„Pro­sím vás, lor­de Desmon­de, ten člo­věk vy­hrožo­val smr­tí mé dceři. Je jí jen šest let,“ ozva­la se Mar­garet.

„Ale nic se jí ne­sta­lo, že, my­la­dy?“ za­sy­čel Des­mond. „Víte vůbec, jaké po­níže­ní jsem pro­žil? Od něja­ké­ho pří­stav­ní­ho po­bu­dy? Má čest…“

„Vaše čest? Vaše po­níže­ní? Vaše…?“ ne­u­drže­la se markýza.

Ba­ron se za­sta­vil a prud­ce se na ni otočil. Oka­mžik se zdá­lo, že ji udeří, ale do­ká­zal se ovládnout.

Paul jem­ně po­ložil své ženě ruku na ra­me­no. „Radě­ji půjde­me, dra­há. Tady jsme zby­tečně.“

Ba­ron Des­mond se jen pr­ken­ně uklo­nil a s prásk­nu­tím dveří opus­til sa­lón. Stej­ný slu­ha jako před­tím je pak do­pro­vo­dil až ke vstup­ním dveřím.

•

„Na­š­k­ro­be­ný pa­nák!“ roz­oh­ni­la se Mar­ga­ret, jakmi­le se ocit­li na uli­ci. „Chudák dítě! Jeho měli unést a ne ji!“

„Tiše, dra­há,“ na­po­me­nul ji Paul po­lo­hlasem.

Je­nže když měla vztek, ne­by­lo snad­né ji utišit. Zlost­ně udeři­la ru­kou v ru­ka­vi­ci o ko­va­ný plot.

„Ty pře­ce víš, že mám…“

„Pro­sím, Mag­gie,“ při­dal se Wil­li­am a ona ko­neč­ně za­zna­me­na­la na­lé­ha­vost v hla­se obou mužů.

„Ně­kdo nás sle­do­val,“ za­šeptal její manžel.

Když se ne­ná­pad­ně ohléd­la, spatři­la ne­zře­tel­nou po­sta­vu, kte­rá opus­ti­la dům boč­ním vcho­dem a po­ma­lu se ztrá­ce­la v mlze směrem k Temži.

„Rych­le za ním!“ zvo­lal Wil­li­am. „Ať nám ne­uteče!“

Paul se rych­le ohlé­dl na svou ženu. „Mag­gie, zůstaň u koč−“

„Ani ná­ho­dou,“ od­sekla.

Neměl čas se s ní há­dat. Díky špat­né­mu poča­sí bylo na uli­ci jen málo chod­ců, ale je­jich cíl se už sta­čil téměř ztra­tit v hus­tém oparu.

„Adam­si, Mo­o­ne, za mnou!“ při­ká­zal tedy ale­spoň slu­ho­vi a štol­bo­vi, kteří po­stá­va­li u kočá­ru, kde na ně čekali.

Spo­leč­ně se roz­běh­li za ne­jas­nou po­sta­vou. Sle­do­va­ná – pro­tože Wil­li­a­mo­vi se zdá­lo, že i přes plášť s ka­pu­cí a mlhu ro­ze­zná­vá žen­ské křiv­ky – také při­da­la do kro­ku. Mu­se­la si všim­nout, že jdou za ní.

„Rych­le, ztra­tí se nám!“ Byla to Mar­ga­ret, kdo ná­h­le po­bí­zel své­ho ma­nže­la a bratra.

Za­tím se při­blíži­li ke kon­ci Nort­hum­ber­land Street, Temži ukry­tou pod zá­vo­ji mlhy spíše tu­ši­li a cí­ti­li, než že by ji moh­li spat­řit. Ne­jas­ná po­sta­va před nimi ještě při­da­la do kro­ku, teď již všich­ni běže­li. Wil­li­am če­kal, jest­li za­h­ne vpra­vo k West­min­ste­ru, nebo po­dél řeky na se­ver, ale ne­sta­lo se ani jedno.

„Za­tra­ce­ně,“ za­klel Wa­ve­sbu­ry, sou­čas­ně za­sle­chl i ti­chou Pau­lo­vu na­dávku.

Obě­ma došlo takř­ka sou­čas­ně, kdo je žena před nimi i k čemu se chystá.

„Ne­hně­te se od mar­ký­zy ani na krok,“ uce­dil Paul k obě­ma slou­ží­cím, než stej­ně jako Wil­li­am přešel do sprintu.

Flo­ri­ne Desmon­do­vá, a Wa­ve­sbu­ry byl pře­svěd­čen, že jde o ni, za­tím doběh­la až na samý kraj ka­men­né zdi, kte­rá v těch­to mís­tech le­mo­va­la břeh Temže.

„Ne­dě­lej­te to, sleč­no!“ vy­kři­kl zce­la zby­tečně.

Dív­ka se otoči­la na­půl jeho směrem, pak s roz­pa­že­ný­ma ruka skoči­la do vody.

„Za­tra­ce­ně,“ zno­vu za­klel Wil­li­am, za­tím­co str­há­val po­chvu s mečem.

Ve­d­le něj se ozval ti­chý úder o dla­žbu, jak Paul od­ho­dil vy­cház­ko­vou hůl.

„Drž­te mar­ký­zu!“ za­sle­chl ještě své­ho švag­ra, ale to už se Wa­ve­sbu­ry od­ra­zil a skočil.

Voda byla stu­de­ná jako led, pách­la a tem­ná hla­di­na, nad kte­rou se vá­le­ly chuch­val­ce mlhy, byla na­pros­to ne­prů­hled­ná. Hned mu­sel za­brat, pro­tože boty a šaty ho táh­ly ke dnu. Spíše tu­šil, než vi­děl, kam Flo­ri­ne do­padla, ale na­štěs­tí byla Temže klid­ná a on si vši­ml roz­bí­ha­jí­cích se vl­nek a zčeře­né vody jen kou­sek od něj. Rych­le vy­ra­zil tím směrem. Sly­šel ve­d­le sebe šplou­chá­ní; Paul skočil za ním a teď pla­val po jeho boku.

Na­de­chl se a po­nořil se pod hla­di­nu v místě, kde, jak dou­fal, zmi­ze­la ne­šťast­ná sleč­na Desmon­do­vá. Držel oči doši­ro­ka ote­vře­né, ale stej­ně ne­vi­děl zho­la nic. Kal­né vody Temže byly ne­prů­hled­né i za jas­ných slu­neč­ných dnů, teď by ne­spat­řil ani dlaň, kdy­by si ji dal těs­ně před ob­ličej. Ne­zbý­va­lo než zku­sit na­jít Flo­ri­ne po hma­tu. Ne­byl da­le­ko od bře­hu, před­po­klá­dal, že tu ne­bu­de vel­ká hloub­ka. Za­čal tedy ko­lem sebe má­vat ruka­ma dou­fa­je, že se jí do­tkne. Plí­ce ho už za­čí­na­ly pá­lit, když vtom se mu na oka­mžik za­zdá­lo, že mu skrz prs­ty pro­klouz­lo něco heb­ké­ho. Moh­ly to být jen vod­ní trá­vy, ale také dí­včí vla­sy. Udělal dvě tem­pa tím směrem a ko­neč­ně za­chy­til lát­ku, nej­spíše lem Flo­ri­ni­na pláště. Při­tá­hl ji k sobě a vzá­pětí na­hmá­tl i její ruku. Rych­le ji po­pa­dl, zno­vu za­bral a za oka­mžik již jeho hla­va jako prv­ní pro­ra­zi­la hla­di­nu. S úle­vou se zhlu­bo­ka na­dechl.

„Držím ji. Po­můžu ti!“ ozval se Paul.

Po ce­lou dobu mu­sel být těs­ně ve­d­le něj, ale v tem­né vodě si ho ne­vši­ml. Flo­ri­ne, kte­rou nyní drže­li mezi se­bou, se dá­vi­vě roz­ka­šla­la, což bylo dob­ré zna­me­ní. Byla při vě­do­mí a dý­cha­la. Spo­leč­ně se vy­da­li ke bře­hu, ne­tr­va­lo dlou­ho, než s po­mo­cí Mar­ga­ret a obou slou­ží­cích vy­táh­li ne­šťast­nou dív­ku na su­chou zem. Mar­ga­ret ji se­vře­la v ná­ru­čí a ona se use­da­vě roz­plakala.

•

„Na. Vy­pij to až do dna.“

Mar­ga­ret po­da­la své­mu bra­t­ro­vi hr­nek s hor­kým ča­jem bo­hatě vy­le­pše­ným bran­dy. Paul měl již po­dob­ný, držel ho v obou ru­kou a také seděl za­ba­le­ný v při­krýv­ce na­pro­ti hoří­cí­mu krbu. Flo­ri­ne Desmon­do­vá se ode­š­la pře­vlé­ci, ale tr­va­la na tom, že musí se svý­mi za­chrán­ci mlu­vit, pro­to ještě ne­odjeli.

Ba­ron Ro­bert Des­mond se vrá­til před oka­mži­kem, aby do­přál své dceři sou­kro­mí. Teď zu­ři­vě pře­chá­zel sem a tam po míst­nos­ti, než se na­ko­nec za­sta­vil před se­dí­cí­mi Wil­li­a­mem a Paulem.

„Já…, já ne­vím, jak bych vám podě­ko­val,“ pro­ne­sl zce­la ji­ným hla­sem než při je­jich prv­ním se­tkání.

Před­tím s ním lom­co­val vztek, teď mlu­vil jako ne­šťast­ný člověk.

„Ne­vím…, ne­vím, co bych si počal,“ za­mumlal sotva zře­tel­ně. „Po tom, co umře­la Emi­lia… Ni­kdo už mi nezbyl.“

„Mož­ná bys­te to mohl říct také své dceři,“ ne­od­pus­ti­la si Mar­ga­ret rýpnutí.

Po­dí­val se na ni, jako by ji vi­děl po­pr­vé. Wil­li­am če­kal, že ji okřik­ne, ale ne­sta­lo se tak.

„Máte prav­du, my­la­dy,“ od­po­věděl zlo­me­ně. „Po­tře­bo­va­la po­mo­ci a já mys­lel jen na sebe. Jak uta­jit to zne­u­ctě­ní, jak se vy­hnout skan­dá­lu. Ne­vší­mal jsem si, jak trpí.“

Ozva­lo se ne­smě­lé od­ka­šlá­ní, když Flo­ri­ne veš­la do dveří. Měla na sobě již su­ché bílé do­má­cí šaty, stá­le vlh­ké pla­vé vla­sy měla čer­stvě uče­sa­né. Wil­li­am si vzpo­mněl, že ji oprav­du ně­ko­li­krát ve spo­leč­nos­ti po­tkal, ale nej­spíše s ní krom pozdra­vu ni­kdy do­o­prav­dy ne­mlu­vil. Byla to štíh­lá, asi se­dm­nác­ti­le­tá dív­ka, v je­jím hez­kém ob­liče­ji byly nej­vý­raz­nější její vel­ké hlu­bo­ké hně­dé oči, kte­ré ne­u­stá­le klo­pi­la k zemi. Její otec se k ní oka­mži­tě vrhl a se­vřel ji v náručí.

„Pro­bo­ha, Flo­ri­ne… Já se omlou­vám… Omlou­vám se,“ do­ká­zal ze sebe vy­pravit.

„Ale za co, papá?“ ze­pta­la se ne­chá­pa­vě tře­sou­cím se hlasem.

„Jak jsem se k tobě cho­val. Ne­po­mohl jsem ti. Ne­boj, teď se vše zle­pší,“ ujišťo­val ji. „Od­je­de­me na ven­kov, za­po­me­neš… Jen mi slib, že už ni­kdy ne­u­děláš něco ta­ko­vé­ho. Ne­do­ká­zal bych o tebe přijít.“

„Mož­ná bychom se měli vrá­tit pozdě­ji,“ na­vr­hl William.

Bylo mu trap­ně, že je svěd­kem té­hle scé­ny, tak radě­ji jen zí­ral na zvětšu­jí­cí se lou­ži u svých nohou.

Flo­ri­ne se vy­ma­ni­la z ot­co­va ob­je­tí a ob­rá­ti­la se na Wil­li­a­ma s Pau­lem. „Ne, pro­sím. Chci vám říct vše. Sly­še­la jsem o vás vy­prá­vět, o obou. Vy to může­te do­ká­zat a za­sta­vit toho stra­š­né­ho člověka.“

Wa­ve­sbu­ry si ner­vózně od­ka­šlal, za­tím ne­vědě­li urči­tě, jest­li prá­vě to mají v plánu.

„Ne­mu­sí­te mlu­vit o všem, sleč­no,“ řekl Paul ukli­dňu­jí­cím hla­sem. „Chce­me La­za­ra na­lézt. Po­moh­lo by nám, kdy­bys­te si vzpo­mně­la, kde vás držel. Na oko­lí a ta­ko­vé věci. To je vše.“

Flo­ri­ne se po­sa­di­la do jed­no­ho z vol­ných kře­sel a složi­la si ruce do klí­na. Ba­ron Des­mond zůstal ochra­ni­tel­sky stát ve­d­le ní.

„Když mě unes­li, za­vá­za­li mi oči,“ za­ča­la zvol­na, jako by se omlou­va­la. „Držel mě v něja­ké míst­nos­ti, kde bylo jen špi­na­vé okno ve střeše. Ne­vi­dě­la jsem ven. Tam…, tam za mnou cho­dil a…“

Hlas se jí za­dr­hl, trh­la se­bou, když ji otec po­hla­dil po vla­sech. Wil­li­am si po­vzde­chl, ale jen v du­chu. Ne­by­li tu zby­teč­ně, ale v pá­t­rá­ní ni­jak ne­po­stoupili.

„Radě­ji půjde­me,“ na­vr­hl tiše.

„Poč­kej­te!“ za­sta­vi­la ho Flo­ri­ne. „La­za­rus ří­kal, že mi ukáže celý ži­vot chu­di­ny, nejen… Nu­til mě sta­rat se o pra­sa­ta, uklí­zet po nich. Pro­to mě pou­štěl ven. Asi si to ne­u­vě­do­mil, ale byla to pro mě svým způ­so­bem úle­va moci vi­dět slun­ce a ob­lo­hu. Byl tam něja­ký dvůr obehna­ný vy­so­kou zdí, přes kte­rou se ne­da­lo pře­hléd­nout, ale byla v ní vel­ká dře­vě­ná vra­ta.“ Na chví­li zmlk­la, ale již jen pro­to, že se sna­ži­la si vzpo­me­nout. „Byla oprýs­ka­ná, ale natře­ná ta­ko­vou oš­kli­vou ze­le­nou bar­vou. Po­dob­nou, ja­kou měly šaty prin­cez­ny Ka­ro­lí­ny na zá­snub­ním plese.“

Wil­li­am si s překva­pe­ním uvě­do­mil, že si vzpo­mí­ná. Trap­né chví­le, kdy se ná­sled­ník trů­nu při­pra­vo­val na svat­bu se že­nou, kte­rou již do­pře­du ne­ná­vi­děl, mu ut­kvě­ly dobře v paměti.

„Dě­ku­je­me. Mys­lím, že jste nám vel­mi po­moh­la,“ řekl Paul.

Wa­ve­sbu­ry věděl, co se jeho švag­ro­vi honí hla­vou. Sa­mot­ná ta­ko­vá in­for­ma­ce byla jen málo uži­teč­ná, ale od Eli­za­be­th Marjo­rie vědě­li, kde za­čít hle­dat. Teď měli da­lší sto­pu, ta­ko­vých vrat ve Wap­pin­gu mno­ho nebude.

„Oprav­du?“ po­di­vi­la se Flo­ri­ne. „Je mi líto, ale víc jsem ne­viděla.“

Když už se chys­ta­li ode­jít, Paul si vzpo­mněl ještě na jed­nu po­drob­nost, kte­rou jim Joshua Mc­Ca­be pro­zradil.

„Omlou­vám se, že to zno­vu ote­ví­rám, ale za­sle­chl jsem, že La­za­rus se ohá­ní ja­kousi pa­ro­dií na spra­ve­dl­nost,“ za­čal opa­tr­ně. „Prý jste měla uho­dit…, zra­nit jed­nu z va­šich slu­žebných.“

Flo­ri­ne za­vá­ha­la, její otec si opo­vrž­li­vě odfr­kl, ale pře­ce jen od­po­věděl: „Kradla u nás stří­bro. Nic víc si ne­za­sloužila.“

„Já… Já jsem Ma­til­du při­stih­la s div­ným ba­líč­kem, byly v něm stří­br­né lžič­ky,“ ner­vózně vy­světlo­va­la sleč­na Desmon­do­vá. „Chtě­la jsem, aby mi uká­za­la, co má uv­ni­tř, a ona od­mít­la. Pře­ta­ho­va­li jsme se o něj, ona upadla. Udeři­la se při tom o židli.“

„Tro­cha krve a pláče, ale nic váž­né­ho,“ mávl ru­kou ba­ron Des­mond. „Dru­hý den už zase moh­la pra­covat.“

„Ne­pro­pus­til jste ji?“ po­di­vi­la se Mar­garet.

„Vy bys­te to uděla­la, my­la­dy? Mla­dé dě­vče po­slat na uli­ci bez do­po­ru­če­ní, pro­tože po­tře­bo­va­la léky pro ne­moc­né­ho bratra?“

Des­mond mlu­vil chlad­ně, jako by se sty­děl za svo­ji dob­ročin­nost. Mar­ga­ret si poně­kud opra­vi­la své mí­ně­ní o něm.

„Je zde?“ ze­ptal se Paul. „Může­me si s ní pro­mluvit?“

„Po­slal jsem ji do mého ven­kov­ské­ho síd­la. Tam­ní správ­co­vá má pev­nou ruku, ta už jí na­pra­ví hla­vu.“ Des­mond si prom­nul pře­mýš­li­vě bra­du. „Ale máte prav­du, že se na ni ptal něja­ký chlap. Mu­sel ji za­hléd­nout se šrá­mem na čele. Vy­pa­dal vcel­ku se­ri­ózně, chtěl vědět, co se sta­lo jeho ne­teři, ale po­slal jsem ho pryč.“

„Proč, mohu-li se ze­ptat?“ ne­chá­pal Wil­li­am,

Ba­ron jen po­krčil ra­me­ny. „Ne­věděl jsem, jest­li mlu­ví prav­du, mohl to být něja­ký lo­vec zlo­dě­jů. Ty ukra­de­né lžič­ky byly ale­spoň za de­set ši­lin­ků. To už je váž­ný zločin, kdy­by to dě­vče ně­kdo ob­vi­nil, moh­la do­stat i ši­benici.“

„Jak ten muž vy­pa­dal?“ ze­ptal se Paul.

Des­mond se zno­vu za­mys­lel. „Přes pa­de­sát, měl delší še­di­vé vla­sy, ale za­čí­nal ple­ša­tět. Měl so­lid­ní šaty, na le­vém oku mo­no­kl a žád­ný že­b­rák to jis­tě ne­byl, pro­tože ten by si ne­mohl do­vo­lit zla­té zuby.“

Pau­lo­vi ani Wil­li­a­mo­vi to nic neří­ka­lo, ale sto­pa to jis­tě byla.

„Dě­ku­je­me,“ uklo­nil se lehce De Gu­ignes. „Již ne­bu­de­me ob­těžovat.“

„Je…, je mi líto, že vám ne­do­kážu po­mo­ci víc,“ řek­la Flo­ri­ne tiše. „Sna­ži­la jsem se na vše za­po­me­nout, ale i tak…“

Její otec jí po­ložil ruku na dlaň.

„To ne­va­dí, po­moh­la jste nám,“ ukli­dňo­val ji Wil­li­am. „Na­jde­me toho bast−, toho člo­vě­ka, co vám ublí­žil. A do­sta­ne se mu spra­ve­dl­nosti.“

Uvě­do­mo­val si, jak pa­te­tic­ky to zní a co sli­bu­je, ale ne­do­ká­zal si pomoct.

„Sly­še­la jsem, co si o něm jeho lidé po­ví­da­jí,“ od­po­vědě­la sleč­na Desmon­do­vá skep­tic­ky. „Prý je to syn sa­mot­né­ho ďáb­la. Prý je ne­smr­tel­ný, nemůže umřít.“

Wil­li­am jí po­hlé­dl do vel­kých smut­ných očí. „Zjis­tí­me… Vy­zkou­ší­me, co je na tom pravdy.“

•

Ces­tu domů ab­sol­vo­va­li mlč­ky a poté, co se Wil­li­am s Pau­lem ko­neč­ně moh­li pře­vlék­nout do su­chých šatů, i když ty je­jich na nich za­tím sta­či­ly sko­ro us­chnout, seš­li se všich­ni ke spo­leč­né večeři. Mla­dý mar­kýz De Gu­ignes měl ve svém domě vel­kou jí­del­nu, de­set lidí se vešlo bez něja­ké­ho ne­po­hod­lí. Paul rych­le se­zná­mil ostat­ní s vý­sled­ky je­jich ná­vště­vy u ba­ro­na Desmon­da a jeho dcery.

„Na­vr­hu­ji po­stu­po­vat opa­tr­ně,“ uza­vřel své krát­ké vy­prá­vě­ní. „Jed­na má loď se prá­vě opra­vu­je v do­cích. Požá­dám je­jí­ho ka­pi­tá­na, aby po­slal ně­ko­lik ná­moř­ní­ků po­roz­hléd­nout se ko­lem toho mís­ta, o kte­rém nám řek­la Eli­za­be­th Marjo­rie. Ne­bu­dou pů­so­bit ná­pad­ně, ne­bu­dou nic vědět, jen že mají na­jít otlu­če­ná ze­le­ná vra­ta. To by v tom byl čert, aby­chom La­za­ro­vu skrýš na­ko­nec ne­našli.“

Všich­ni sou­hlas­ně po­ký­va­li hla­va­mi. Nej­hor­li­vě­ji pak jeho mat­ka, kte­rá již na­půl oče­ká­va­la, že se Paul ještě té­hož veče­ra vydá do ne­bez­peč­né­ho oko­lí lon­dýn­ských doků.

„Co pak?“ nad­ho­dil Wil­li­am. „Pře­dá­me ce­lou zá­leži­tost úřadům?“

Tón jeho hla­su na­zna­čo­val, že on je pro­ti ta­ko­vé mož­nosti.

„Mc­Ca­be ří­kal, že La­za­rus je ve Wap­pin­gu u moci již dlou­hou dobu,“ po­zna­me­nal Paul, pak iro­nic­ky do­dal: „Více než sto let, po­kud jsou po­věs­ti prav­di­vé. Ni­kdo s ním za­tím nic ne­svedl.“

„Jis­tě neše­tří úplat­ky. A kdo není upla­ce­ný, bojí se ho,“ opo­vrž­li­vě si odfr­kl Gé­rald De Gu­ignes.

Ja­kož­to ci­zi­nec neměl o an­g­lic­ké jus­ti­ci prá­vě val­né mínění.

Hra­bě Wa­ve­sbu­ry pře­mýš­li­vě pro­točil jí­del­ním nožem mezi prs­ty. „Na­vr­hu­ji, aby­chom poté, co na­lez­ne­me jeho skrýš, pana La­za­ra po­cti­li počet­nější ná­vště­vou. Co ří­káš, Beth? Jako ten­krát v sedma­še­de­sátém?“

Hra­běn­ka se vzpo­mín­ce usmá­la, ale byl to Wil­li­am, kdo se ze­ptal: „Po­slat vo­já­ky? Jen tak?“

„Proč ne?“ po­krčil ra­me­ny jeho otec. „Ne­mu­sí mít na sobě uni­for­my. Do­káži se­hnat pár zku­še­ných mužů, co se umí ohnat. Ty také. Když La­za­ra pře­dá­me pěk­ně v pou­tech soud­ci z Bow Street, ne­zbu­de mu než ho soudit.“

„Ale aby pak ne­od­sou­dil i nás,“ na­mít­la po­chy­bo­va­č­ně lady Eli­zabeth.

„To nech­te na mě,“ od­tu­šil se­be­vě­do­mě ge­ne­rál Wa­ve­sbury.

„Za­tím ještě ani ne­ví­me, kde nebo kdo ten La­za­rus vlast­ně je, n‘est-ce pas?“ na­mít­la ne­směle Ja­nette.

Všich­ni se na ni překva­pe­ně ob­rá­ti­li, zvláš­tě muži občas měli ten­den­ci za­po­mí­nat na její pří­tomnost.

„Ja­net­te má prav­du,“ za­stal se Wil­li­am své ženy. „Za­tím ne­ví­me nic kon­krét­ní­ho. Nej­pr­ve mu­sí­me na­lézt ten dvůr, o kte­rém mlu­vi­la sleč­na Desmon­do­vá. Bez pořád­né­ho průzku­mu bychom moh­li ohro­zit ne­vin­né lidi. Ani ne­ví­me, jest­li La­za­rus ne­drží něja­ká da­lší ru­kojmí.“

„Mlu­víš jako správ­ný vo­ják,“ oce­nil lord Da­vid. „Nicmé­ně, pod­plu­kov­ní­ku, pošle­te posla k ma­jo­ru Lind­sa­y­o­vi, ať dá do­hro­ma­dy malý od­díl. Bude dob­ré být při­pra­ven. Tak dva­cet dob­ro­vol­ní­ků a ne­ná­pad­ně je do­sta­ne do Lon­dý­na. Však to znáte.“

„Ne­bu­de to po­pr­vé, pane,“ lehce se usmá­la Jane.

„Ti­mo­thy Ri­sewell může být tím po­s­lem,“ na­vrh­la Mar­garet.

Její ma­nžel a sou­čas­ně ve­li­tel mla­dé­ho za­mi­lo­va­né­ho kor­ne­ta se jen za­smál. „Sou­hla­sím. Už dlou­ho stej­ně hle­dá ja­kou­ko­liv zá­min­ku k ná­vště­vě So­mer­se­tu a Su­zet­te se musí cí­tit osa­mě­lá, když jste všich­ni v Londýně.“

Eli­za­be­th Marjo­rie, kte­rá za­tím mlče­la, si od­ka­šla­la. Všich­ni k ní zvě­da­vě stoči­li zrak.

„Na něco jsem si vzpo­mně­la, moh­lo by to po­mo­ci. Ten muž, o kte­rém vám vy­prá­věl ba­ron Des­mond. Ten s mo­no­klem a zla­tý­mi zuby… Mys­lím, že vím, kdo by to mohl být. Jme­no­val se Ro­de­rick Gris­ham a ve šper­cích se vy­znal. Byl to pře­kup­ník, pra­co­val pro La­za­ra. Ně­ko­li­krát jsme s ot­cem mlu­vi­li jen s ním, když jeho pán neměl nebo ne­ch­těl mít čas. Byla tam jed­na pří­stav­ní hos­po­da, kde jsme se s ním pár­krát seš­li… Mož­ná bych si vzpo­mněla.“

„To může být důleži­té,“ oce­nil Paul. „Ta hos­po­da jis­tě sto­jí za ná­vštěvu.“

Phil­li­pe Trem­blay, kte­rý po celý čas tr­pě­li­vě če­kal a do ho­vo­ru se ne­za­po­jo­val, se nyní vý­znam­ně roz­hlé­dl po ostat­ních. „Také jsem dnes ne­za­hálel.“

Když se na něj všich­ni ob­rá­ti­li, po­ložil ve­d­le ta­líře s do­je­de­nou večeří ně­ko­lik lis­tů pa­pí­ru. Bylo na nich jeho písmo, ne­jed­na­lo se o lis­ti­ny z kože­né­ho pouzdra.

„Ne­mý­lil ses, Pau­le, je to šif­ra,“ po­kra­čo­val. „Ale ne­jed­ná se o sou­vis­lý text, pro­to je dešif­ro­vá­ní ob­tíž­né. Jsou to něja­ké vě­dec­ké po­známky.“

„Ale ty si s tím po­ra­díš, že, papa?“

„Kdo jiný než ty, mon frère?“ při­dal se Gérald

Phil­li­pe si te­a­trál­ně po­vzdech. „Vaše dů­vě­ra mě ne­smír­ně těší. Za­be­re to však ještě něja­ký čas. Za­tím mohu jen říct, že ať již to psal kdo­ko­liv, mimo jiné se za­bý­val správ­ný­mi po­mě­ry led­ku, síry a dře­vě­né­ho uhlí.“

„Střel­ný prach,“ po­zna­me­nal Wil­li­am. „Takže je to po­pis něja­ké zbraně?“

„Nelze to vy­lou­čit,“ od­po­věděl Pau­lův otec. „Po­va­žu­ji to za vel­mi prav­dě­po­dob­né. V ka­ž­dém pří­padě jsem pře­svěd­čen, že se jed­ná o po­drob­ný ná­vod na se­stro­je­ní čehosi.“

„Vzhle­dem k zájmu, kte­rý ty pa­pí­ry vzbu­zu­jí, to asi ne­bu­de re­cept na an­g­lic­ký pu­ding nebo po­dob­nou od­por­nost, n‘est-ce pas?“ za­smál se Gérald.

•

Ná­sle­du­jí­cí den uběhl až překva­pi­vě klid­ně. Vý­pra­va do Wap­pin­gu byla pro­za­tím od­lože­na. Před po­led­nem se do­sta­vil ka­pi­tán Za­c­ka­ry Ha­yes, ve­li­tel troj­stěžňo­vé­ho in­di­amanu Lady Mar­ga­ret, kte­rý patřil Pau­lo­vi a prá­vě ležel na boku v lon­dýn­ských do­cích ne­schop­ný plav­by, pro­tože děl­ní­ci zba­vo­va­li jeho trup sil­né­ho ná­no­su ko­rýšů a řas. Za přis­lí­be­nou od­mě­nu ka­pi­tán ujis­til své­ho za­měst­na­va­te­le, že jeho ná­moř­ní­ci, kteří, jak se vy­já­dřil, stej­ně „je­nom zbůh­dar­ma chlas­taj a honěj se za děv­ka­ma“, se při svých vý­pra­vách po ná­moř­nic­kých krč­mách Wap­pin­gu a oko­lí po­roz­hléd­nou po stav­bě od­po­ví­da­jí­cí po­pi­su sleč­ny Desmondové.

Wil­li­am poté od­ne­sl ot­cův do­pis do ka­sá­ren 2. krá­lov­ni­ných gar­do­vých dra­gounů, kde ho pře­dal své­mu sy­nov­ci, kor­ne­to­vi siru Ti­mo­thy­mu Ri­se­wel­lo­vi. Ten, nadše­ný, že opět spatří dív­ku, do kte­ré byl za­mi­lo­va­ný, se o zlom krk roz­jel do So­mer­se­tu. Mla­dý Wa­ve­sbu­ry však věděl, že i když bude po­spí­chat, za­be­re ale­spoň čty­ři dny, než po­si­ly dorazí.

Za­tím­co se vra­cel do Pau­lo­va domu, pře­mí­tal o fre­gatě HMS Eli­za­be­th, ob­chod­ním in­di­amanu Lady Mar­ga­ret, po­ta­ž­mo co by on sám mohl po­jme­no­vat po své ženě. Přes­to, když pře­dá­val uzdu své­ho koně če­ka­jí­cí­mu slu­ho­vi, ne­za­po­me­nul se bed­li­vě roz­hléd­nout po Cur­zon Street. Bylo stá­le sych­ra­vo, ven­ku se po­hy­bo­va­lo jen pár chod­ců a žád­ný mu ne­přišel po­dezře­lý. Asi mi­nu­tu před­stí­ral, že kon­t­ro­lu­je po­stroj své­ho vra­ní­ka, ale všich­ni po­stup­ně odešli.

Když vešel dov­ni­tř a podě­lil se s Pau­lem o vý­sle­dek své­ho po­zo­ro­vá­ní, ten mu jej po­tvr­dil: „Ani otec si ne­mys­lí, že by dům ně­kdo sle­do­val. Ko­lem po­led­ne zmi­zel po­sled­ní po­dezře­lý, ten kluk s koště­tem. Mož­ná to vzda­li. Je nás tu zkrát­ka moc.“

Wil­li­am při­ký­vl. „Také po­chy­bu­ji, že by se teď ně­kdo po­ku­sil vlou­pat do domu. Byla by to se­be­vražda.“

Roz­dě­li­li si hlíd­ky po­dob­ně, jako by byli na vá­leč­ném ta­že­ní. Dům byl plný oz­bro­je­ných lidí a dobře hlí­dán, všich­ni se uv­ni­tř cí­ti­li v bez­pečí. Wil­li­am se ne­mý­lil, k po­ku­su o taj­ný prů­nik do­jít nemělo. Je­jich ne­pří­tel však ne­chys­tal nic ti­ché­ho a ne­ná­pad­né­ho, ni­kdo ne­po­mys­lel, že by se upro­střed nej­le­pší lon­dýn­ské čtvr­ti, takř­ka na do­hled vlád­ních bu­dov ve West­min­ste­ru a St. Ja­mes’s Pa­la­ce, mohl po­ku­sit o da­le­ko pří­mější a zce­la veřej­ný útok.

•

Wil­li­a­ma vzbu­dil vý­střel z Gé­ral­do­vy pis­to­le, vzá­pětí cosi vy­buch­lo a po­stel, na kte­ré ležel, se celá otřás­la. Prud­ce se po­sa­dil, Ja­net­te spí­cí ve­d­le něho lek­nu­tím vy­křik­la. Ozva­la se da­lší ex­plo­ze, ten­to­krát bližší, okno do lož­ni­ce se s břin­ko­tem vy­sy­pa­lo a dov­ni­tř se ve­va­lil še­di­vý dým.

„Mon Dieu!“ zno­vu uklouz­lo Ja­net­te a maně se k Wil­li­a­mo­vi při­tiskla.

Zve­nčí byly sly­šet hla­sy, lo­moz a da­lší rány, snad střel­ba. Roz­bi­tým ok­nem za­hlé­dl Wil­li­am mí­ha­jí­cí se svět­la po­chod­ní. Je­vi­lo se to, jako by se Pau­lův dům oci­tl pod přímým úto­kem, ale on tomu stá­le od­mí­tal uvěřit. Byli pře­ce v Lon­dýně, upro­střed ci­vi­li­za­ce, a ne ně­kde ve vo­jen­ském tá­boře během zu­ří­cí války!

„Za­tra­ce­ně!“ za­klel, když da­lší vý­buch zno­vu otřá­sl domem.

Se­skočil z po­ste­le a rych­le si na­tá­hl kalho­ty, ale na ob­lé­ká­ní ne­byl čas. Jeho uni­for­ma na­štěs­tí zůsta­la při­pra­ve­ná na ži­d­li v po­ko­ji, mohl tedy ta­sit z po­chvy svůj pa­laš. Jeho pis­to­le leže­la na sto­le, tak ji po­pa­dl do levé ruky a ob­rá­til se na Ja­net­te. Už byla plně vzhů­ru, v noč­ní koši­li poně­kud zma­te­ně sedě­la na kra­ji po­ste­le. Nej­radě­ji by jí při­ká­zal, aby se scho­va­la, ale bál se ji za­ne­chat o sa­mo­tě. Zvláš­tě když před­po­klá­dal, že cí­lem útoč­ní­ků není ona ani on.

„Drž se těs­ně za mnou!“ při­ká­zal jí.

Za­tím se z pří­ze­mí ozval da­lší hluk, vý­kři­ky a rych­lé kro­ky. Ve­třel­ci pro­nik­li dov­ni­tř. Ne­ko­na­lo se žád­né plíže­ní, žád­ný po­kus o ne­ná­pad­né vnik­nu­tí do domu. Ni­kdo ne­oče­ká­val, že pou­ži­jí jen bru­tál­ní sílu a střel­ný prach.

Když Wil­li­am trh­nu­tím ote­vřel dveře do je­jich lož­ni­ce, oka­mži­tě ucí­til štipla­vý kouř. Na chod­bě byla tma, na­víc se zpo­la za­pl­ni­la še­di­vým dý­mem. Jen ne­zře­tel­ně za­hlé­dl něja­ký ob­rys po­sta­vy, kte­rý zmi­zel v jed­nom z po­ko­jů. Pod­le žen­ských šatů a svíc­nu se jed­na­lo o něk­te­rou slu­ž­ku; Wa­ve­sbu­ry v po­sled­ní chví­li str­hl hla­veň stra­nou. Uvě­do­mil si, že není doma, že Pau­lův per­so­nál zná jen let­mo. Obá­val se, aby omy­lem ne­za­bil něk­te­ré­ho z jeho sluhů.

Na scho­dech z pří­ze­mí se ob­je­vil něja­ký chlap a Wil­li­am ho stře­lil do prsou. Po­da­ři­lo se mu ro­ze­znat, že má pl­no­vous, a byl si jis­tý, že ni­kdo ta­ko­vý v domě ne­slou­ží. Útoč­ník do­pla­til na svou ne­o­cho­tu se ho­lit, mrt­vý se zhrou­til zpát­ky po scho­dech. Da­lší muž pře­kročil pa­da­jí­cí tělo a s te­sá­kem v ka­ž­dé ruce se na Wil­li­a­ma vrhl. Ten od­vrá­til vý­pad, nad­ho­dil si prázd­nou pis­to­li a pa­ž­bou sra­zil i dru­hé­ho ve­třel­ce. Za se­bou usly­šel ka­šlat Ja­net­te, ale také ote­ví­rat se da­lší dveře. Ob­je­vil se jeho otec, do pasu nahý, ale také se svým těž­kým mečem v ruce, z da­lší lož­ni­ce vy­š­li spo­leč­ně Jane a Paul Trem­bla­y­o­vi. Jane pů­so­bi­la ve své dlou­hé noč­ní koši­li a čep­ci na spa­ní poně­kud ko­mic­ky, ale jen to té chví­le, než úspor­ně švih­la ru­kou, něco hvízd­lo Wil­li­a­mo­vi ko­lem tváře a da­lší ne­pří­tel padl s nožem v oku na podlahu.

Wil­li­am po­hle­dem zkon­t­ro­lo­val Ja­net­te a vy­ra­zil vpřed. Po­ko­je pána a paní domu byly v ji­ném kříd­le než lož­ni­ce hostů a on měl strach, že prá­vě na ně se útoč­ní­ci za­měří. Dým ko­lem hous­tl, hluk a zma­tek v pří­ze­mí se stupňo­val, ale on měl po­dezře­ní, že to celé slou­ží jen k od­ve­de­ní po­zor­nosti.

Na scho­dech se má­lem sra­zil s da­lší­mi dvě­ma ve­třel­ci, jeho otec mu však už stál po boku. Sta­či­lo jen od­ra­zit ne prá­vě ob­rat­né vý­pa­dy a těž­ká če­pel hra­bě­te z Wa­ve­sbu­ry ukonči­la je­jich ži­vo­ty takř­ka v je­den oka­mžik. Sho­ra prásk­la rána, da­lší útoč­ník padl s kul­kou upro­střed čela. Phil­li­pe Trem­blay byl na roz­díl od své ženy vý­bor­ný stře­lec, troufl si stří­let i v šeru a upro­střed bitky.

Wil­li­am se však obá­val, že stej­ně ne­bu­dou dost rych­lí, i když pod­vě­do­mě věřil, že Paul do­káže pří­pad­né­mu na­pa­de­ní če­lit do­sta­teč­ně dlou­ho. Da­lší ex­plo­ze z dru­hé stra­ny domu ho však při­nu­ti­la ještě k větší­mu spěchu.

•

„Co se to, pro­bo­ha, dě−?“

Mar­ga­ret z lůž­ka sle­do­va­la Pau­la, jak sto­jí u okna a vy­hlíží do za­hra­dy. Na­bí­jel při­tom pis­to­li, ze kte­ré před oka­mži­kem vy­stře­lil na je­den stín po­hy­bu­jí­cí se ven­ku, ona za­tím hle­da­la v zá­suv­ce vlast­ní zbraň. Vtom však došlo k vý­buchu těs­ně u stě­ny domu. Tla­ko­vá vlna vy­trh­la na­půl ote­vře­né okno z rámu a mla­dé­ho De Gu­igne­se sra­zi­la, než sta­čil větu do­končit. Nej­pr­ve do­pa­dl na kraj je­jich ma­nžel­ské po­ste­le, pak se bez­vlád­ně se­su­nul na ko­berec.

„Pro­bo­ha, Paule!“

Mar­ga­ret ne­cha­la pis­to­li pis­to­lí a sklouz­la z lůž­ka k ma­nže­lo­vi na pod­la­hu. Ně­kdo jí po­sví­til, takže do­ká­za­la ro­ze­znat krev na jeho hla­vě v místě, kde se udeřil o pe­lest. Rych­le mu zku­si­la tep a od­dech­la si, když zjis­ti­la, že žije. Ne­vy­pa­dal váž­ně zra­ně­ný, nej­spíše byl jen omráčený.

Mar­ga­ret po­hléd­la na ženu klečí­cí po je­jím boku. Po­zna­la Ethel Wes­to­no­vou, tvář jí oza­řo­va­ly svíč­ky ve dvou­ra­men­ném svíc­nu, kte­rý si při­nes­la. Po­koj­ská byla na­vzdo­ry pozd­ní ho­dině ob­leče­ná, ale mar­ký­zu to ni­jak ne­u­di­vi­lo. Vědě­la, že její malý sy­nek trpí leh­kým na­chla­ze­ním, pro­to na něho do­hlíže­la. Do­sta­la z toho dů­vo­du vol­no a nej­spíše vůbec neš­la spát. Nyní veš­la vcho­dem pro slu­žeb­nictvo.

„Rych­le, Ethel! Mu­sí­me mu to ob­vá­zat,“ řek­la Mar­ga­ret na­léhavě.

Na­táh­la se po na­půl od­ho­ze­né sa­té­no­vé při­krýv­ce, ze kte­ré hod­la­la utrh­nout ob­vaz. Vý­kři­ků, ran a hlu­ku do­lé­ha­jí­cích k nim ze zbyt­ku domu si ne­vší­ma­la, její ma­nžel byl před­nější.

Vtom se však dveře lož­ni­ce roz­lét­ly do­kořán a dov­ni­tř vpad­li něja­cí dva chla­pi. Oba byli oz­bro­je­ní pis­to­le­mi a noži, je­den z nich držel za­pá­le­nou po­chodeň.

„To je vona!“ zvo­lal ten s lou­čí. „To musí bejt vona!“

Obě ženy se po­sta­vi­ly, po­koj­ská se svíc­nem v ruce uděla­la krok vpřed.

„Ne, Ethel…,“ sta­či­la Mar­ga­ret sotva vy­dech­nout, když práskl vý­střel.

Ethel Wes­to­no­vá jen tiše vzlyk­la a upadla ve­d­le bez­vě­do­mé­ho Pau­la. Zůsta­la ležet na zá­dech, pro­to si Mar­ga­ret v mi­ho­ta­vém svět­le pla­me­nů moh­la dobře všim­nout krve bar­ví­cí ži­vů­tek je­jích čer­no­bí­lých šatů i vy­ha­sí­na­jí­cí­ho po­hle­du v doši­ro­ka ote­vře­ných očích.

„Vra­hu!“ vy­křik­la a na­táh­la se po Pau­lo­vě pistoli.

Ani je­den z mužů neče­kal něja­ký váž­ný od­por, pro­to jen zma­te­ně zí­ra­li na míří­cí zbraň. Bo­hu­žel její ma­nžel před svým zra­ně­ním ne­sta­čil na­sy­pat prach na pán­vič­ku, takže když stisk­la spou­šť, ob­je­vi­la se jen jis­kra, ale vý­střel ne­vyšel.

„Žen­ská za­tra­ce­ná!“ za­ř­val chlap, kte­rý za­stře­lil Ethel, vztek­le i úlev­ně zá­roveň.

Když se po ní ohnal prázd­nou pis­to­lí, po­ku­si­la se uhnout, ale lem její noč­ní koši­le se za­chy­til za vy­ře­zá­va­ný okraj po­ste­le. Ve spán­ku jí vy­buch­la prud­ká bo­lest, pak ji již za­ha­li­la temnota.

•

Wil­li­am po­dal své mat­ce ka­pes­ník na­moče­ný v čis­té chlad­né vodě, aby moh­la otřít Pau­lo­vi za­kr­vá­ce­né čelo. Jeho strýc seděl v křes­le ve­d­le něho, Eli­za­be­th Marjo­rie mu ob­va­zo­va­la po­ra­ně­nou ruku. Gé­rald držel hlíd­ku, když k pře­pa­du došlo, a byl prv­ní, kdo se po­ku­sil útoč­ní­ky za­držet. Ně­ko­lik z nich za­bil, ale za­pla­til za to oš­kli­vou seč­nou ra­nou přes celé před­loktí.

Když lady Eli­za­be­th za­tla­či­la na bou­li na jeho hla­vě, mla­dý De Gu­ignes za­la­pal po de­chu a pro­bral se. Na­vzdo­ry zra­ně­ní si téměř oka­mži­tě vzpo­mněl, co se sta­lo. Rych­le se roz­hlé­dl po míst­nos­ti. Ja­net­te ho oše­třo­va­la, ale s jed­nou ru­kou by jí to šlo jen ob­tíž­ně, pro­to jí hra­běn­ka z Wa­ve­sbu­ry po­má­ha­la. V po­ko­ji to pách­lo kou­řem i přes ote­vře­ná okna, ale požár, po­kud vůbec do­o­prav­dy hoře­lo, již mu­sel být uha­še­ný. Ko­lem jeho lůž­ka byli shro­máždě­ni také da­lší lidé, něk­te­ré ani ne­po­znal, ale oka­mži­tě si uvě­do­mil, kdo zde chy­bí. Ig­no­ro­val te­pa­vou bo­lest ve spán­ku a prud­ce se po­sadil.

„Mar­ga­ret? Jane? Da­vid?“ vychr­lil ze sebe.

„Děti jsou v pořád­ku,“ řek­la jeho mat­ka ne­zvykle za­stře­ným hla­sem. „Chů­vy jsou s nimi, po­da­ři­lo se nám je uspat.“

„A Mag­gie?“ ne­ne­chal se odbýt.

Hra­bě Wa­ve­sbu­ry roz­ho­dil ruka­ma. „Není tu. Mu­se­li ji od­vést. Nej­pr­ve jsme mys­le­li, že se ně­kde scho­va­la, ale pro­hle­da­li jsme ka­ž­dý kout. Ve vaší lož­ni­ci jsme kro­mě vás na­š­li za­stře­le­nou slu­ž­ku, ale Mag­gie byla pryč. To­hle leže­lo na po­steli.“

Po­dal mu špi­na­vý kus pa­pí­ru, na kte­rém bylo hrubým sty­lem na­čmárá­no pár slov.

„Mám něco va­še­ho a vy zase mo­je­ho. Při­prav­te pe­ní­ze a papíry,“ četl Paul na­hlas. „Za tři dny se ozvu a dám vám vědět co a jak. L.

Tři dny! To jste je ne­pro­ná­sle­do­va­li?“ ob­vi­nil všech­ny kolem.

Hla­va mu třeš­ti­la, ne­do­ká­zal se sou­stře­dit na nic ji­né­ho, než že je jeho žena v ru­kou něja­kých ničemů.

„Byl zma­tek, dům hořel, všu­de byli ti lo­tři,“ opá­čil Wil­li­am smut­ně. „Než jsme zjis­ti­li, kdo chy­bí, byli pryč. Mu­síš mi věřit, Pau­le. Víš, že bych Mag­gie ne­o­pustil.“

„Co hod­lá­te pod­nik­nout, ma­jo­re?“ ob­rá­til se lord Da­vid na muže v uni­for­mě 1. Cold­stre­am Gu­ards, re­gi­men­tu, kte­rý ob­vyk­le stře­žil krá­lov­skou re­zi­denci.

Vý­stře­ly a vý­buchy takř­ka v těs­ném sou­sed­ství ne­moh­ly unik­nout je­jich po­zor­nos­ti, když však vo­já­ci do­ra­zi­li, vět­ši­ně útoč­ní­ků se již po­da­ři­lo zmi­zet ve tmě. Na­š­li jen mrt­vé a umí­ra­jí­cí, noč­ní ve­třel­ci si dali zjev­ně ob­zvláš­tě zá­ležet, aby za se­bou ne­ne­cha­li ni­ko­ho, kdo by mohl mluvit.

„Ta­ko­vý ne­u­věři­tel­ný útok sa­mo­zřej­mě nemůže zůstat bez ode­zvy,“ poš­krá­bal se ma­jor pře­mýš­li­vě na bradě. „Kdo by si to po­mys­lel, útok na dům šlech­ti­ce pří­mo v Ma­y­fair… To se sta­lo snad na­po­sle­dy za Cro­mwel­la… Bo­hu­žel nemůžu po­slat své muže pro­hle­dat celý Lon­dýn. Kdy­bys­te snad věděli…“

„Wap­ping!“ skočil mu Paul do řeči. „La­za­rus má doupě ve Wap­pingu!“

„Omlou­vám se, my­lor­de,“ ner­vózně si od­ka­šlal gar­dis­ta. „To je stá­le pří­liš ne­jas­né. Kdy­bych po­slal vo­já­ky pro­hle­dá­vat ta­ko­vou čtvrť, moh­li bychom vy­vo­lat ne­po­ko­je. Tam není ni­kdo ne­vin­ný a lůza by si mys­le­la, že jsme je přiš­li všech­ny za­tknout, a ni­ko­liv hle­dat my­la­dy. Kdy­bys­te vědě­li přes­né mís­to, to by bylo sa­mo­zřej­mě jiné. Král něco ta­ko­vé­ho ne­ne­chá jen tak být.“

Paul se pře­mohl, aby ne­utrou­sil ně­ja­kou uště­pa­č­nou po­znám­ku o du­šev­ně ne­moc­ném Jiřím III.

Když si ma­jor vy­slou­žil ně­ko­lik ne­vra­ži­vých po­hledů, rych­le do­dal: „Mys­lím, že zá­leži­tost na­le­ze­ní mar­ký­zy De Gu­ignes spa­dá spíše do pů­sob­nos­ti tady pana Jen­kinse.“

Po­ky­nul k ne­ná­pad­ně ob­leče­né­mu mla­dé­mu muži, kte­rý za­tím ne­pro­mlu­vil. Paul ho znal od vi­dě­ní, byl to Běžec z Bow Street, bo­hu­žel zda­le­ka ne ten nej­zku­še­nější nebo nej­schop­nější. Zřejmě ten prv­ní, kte­ré­ho se po­da­ři­lo najít.

Mla­dík se ne­jis­tě ošil. „Ano… Jis­tě… Pošlu lidi pá­t­rat do Wap­pin­gu, pro­hle­dat doky. Paní mar­ký­za bude jis­tě co ne­vi­dět bez­peč­ně doma…“

Paul si po­vzde­chl a ucho­pil hla­vu do dlaní.

„Dě­ku­je­me vám, pane Jen­kin­si,“ usmá­la se na něj hra­běn­ka. „Máme ve vás pl­nou důvěru.“

Paul ji ob­di­vo­val, on by ta­ko­vou oči­vid­nou lež ne­do­ká­zal vy­slo­vit beze sto­py uště­pa­č­nos­ti nebo ironie.

„Ne­má­te zač, my­la­dy,“ uklo­nil se mla­dý Běžec. „Na­sa­dím na to v Bow Street všech­ny síly.“

„Ehm a na co če­ká­te?“ ze­pta­la se ho lady Eli­zabeth.

„My­la­dy?“ ne­chá­pal Jenkins.

„Máte všech­no, co po­tře­bu­je­te,“ oso­pil se na něj hra­bě Wa­ve­sbu­ry. „Wap­ping. La­za­rus. Dvůr a lah­vo­vě ze­le­ná omlá­ce­ná vra­ta. Tak hy­baj hledat!“

Běžec se za­vrá­vo­ral, jako by ho ně­kdo udeřil. „Jis­tě… Jis­tě, my­lorde!“

Otočil se a chys­tal se roz­běh­nout pryč.

„Poč­kej­te!“ za­ra­zil ho ještě lord Da­vid. „Ne, že pro­ve­de­te něja­kou zbrk­lou akci! Když něco na­jde­te, nej­pr­ve to ohlá­sí­te mně. Pe­ní­ze ne­hra­jí roli, ale jest­li se mé dceři vaší vi­nou něco sta­ne, ne­chám vás všech­ny za­stře­lit, je to jasné?“

Jen­kins zble­dl jako stě­na, v tu chví­li si nej­spíše mys­lel, že by sta­rý hra­bě svo­ji vý­hrůž­ku bez ohle­du na ná­sled­ky splnil.

„Ro­zu­mím, my­lor­de,“ zvlá­dl ze sebe do­stat, vzá­pětí má­lem za­ko­pl, jak se o pře­kot sna­žil opus­tit pokoj.

Ma­jo­ro­vi od Cold­stre­am Gu­ards za­cuka­ly kout­ky, než si sta­čil uvě­do­mit, že teď se po­hle­dy všech upře­ly na něj.

Spěš­ně lor­du Da­vi­do­vi za­sa­lu­to­val. „Vrá­tím se do ka­sá­ren a budu držet jed­not­ku v po­ho­to­vos­ti, ge­nerále.“

„Takže ne­u­dělá­te nic, ma­jo­re,“ uce­dil Paul.

„Pro­sím, my­lorde?“

„To nic, Ja­me­si, dě­ku­je­me vám,“ uklid­nil ho Wil­li­am, kte­rý ho znal.

Ma­jor se pr­ken­ně uklo­nil dámám, za­sa­lu­to­val a ode­šel za svý­mi muži, kteří na uli­ci od­há­ně­li zvě­dav­ce při­lá­ka­né ne­ob­vyk­lým zmatkem.

Paul se po­sta­vil. Za­vrá­vo­ral, ale rych­le se mu po­da­ři­lo zno­vu na­být rov­nováhu.

„Od­jíž­dím do Wap­pin­gu,“ ozná­mil hla­sem ne­při­pou­ště­jí­cím dis­ku­si. „Snad už Ha­ye­so­vi lidé něco zjis­ti­li. Když ne, budu cho­dit ko­lem doků do­kud… Ne­ne­chám Maggie…“

Zno­vu se mu za­toči­la hla­va, až se mu­sel po­sadit.

Jane si k němu sed­la. „Uklid­ni se, Pau­le, oni Mar­ga­ret po­tře­bu­jí. Chtě­jí tohle…“

Vza­la si od Phil­li­pa kože­né pouz­dro s do­kla­dy, ale než sta­či­la větu do­končit, pře­mohl ji náh­lý zá­chvat kašle.

„Maman?“ Ja­net­te na ní s oba­va­mi po­hlédla.

„Na­dý­cha­la jsem se kou­ře,“ máv­la ru­kou, když byla opět schop­ná mlu­vit. „Chtě­la jsem říct, že bu­dou chtít Mar­ga­ret vy­mě­nit za toto. Mož­ná ještě za pe­ní­ze, ale jis­tě ji ne­za­bi­jí. To moh­li udělat zde.“

Paul se po­dru­hé po­sta­vil. „Je­nže ty jsi ne­mlu­vi­la s Flo­ri­ne Desmon­do­vou, nevíš…“

Zase za­vrá­vo­ral a má­lem upadl.

„Může­te mít otřes moz­ku,“ upo­zor­ni­la ho lady Eli­zabeth.

„Nic to není,“ opá­čil Paul ne­tr­pě­li­vě. „Za půl ho­di­ny budu v pořádku.“

„Po­je­de­me všich­ni,“ uce­dil Wil­li­am skr­ze za­ťa­té zuby. Ho­ni­ly se mu hla­vou ty samé my­šlen­ky co jeho švag­ro­vi. „Ne­přesta­ne­me, do­kud ji ne­na­jdeme.“

Jeho otec po­ký­val hla­vou. „Při­ne­su pe­ní­ze, mu­sí­me počí­tat se vším. Jest­li bu­dou chtít ty pa­pí­ry a vý­kup­né… Mag­gie jim ne­nechám.“

„Ban­ky bu­dou ještě za­vře­né,“ upo­zor­nil ho Paul.

Hra­bě Wa­ve­sbu­ry jen mávl ru­kou. „Jsem ze sta­ré ško­ly, Pau­le. Věřím na zla­to, ne pa­pír. Ne­za­be­re to ani hodinu.“

Gé­rald za­tím zna­lec­kým po­hle­dem zhod­no­til uzel, kte­rý jeho žena uvá­za­la na ob­va­zu na jeho le­va­č­ce, a zkusmo jí po­hnul. „Ne­boj, Pau­le. Ne­ne­chá­me ji v tom. Ni­kdo z nás se ne­za­sta­ví, do­kud ne­bu­de zase doma. Cent ton­nerres! I kdy­by měl Lon­dýn leh­nout po­pelem!“

Wil­li­am pře­lé­tl oči­ma své shro­máždě­né pří­buz­né, je­jich tvr­dé, od­hod­la­né po­hle­dy. Bý­va­lé špi­ó­ny a za­bi­já­ky s ruka­ma od krve, jako byli bratři Phil­li­pe a Gé­rald, je­jichž obě­ti se moh­ly počí­tat na de­sít­ky. Vo­já­ky s de­ká­da­mi zku­še­nos­tí, kteří pro­š­li ví­tězně tuc­ty kr­va­vých stře­tů, jako byli jeho otec a Jane Trem­blay-Ferre­lo­vá. A Pau­la, kte­rý se do­slo­va třá­sl tou­hou jít za svou že­nou tře­ba přes mrt­vo­ly. Mla­dý Wa­ve­sbu­ry se mu­sel na­vzdo­ry stra­chu o své dvo­jče lehce usmát. La­za­rus si ne­u­vě­do­mo­val, jaké stra­š­li­vé mon­strum pro­bu­dil. Ná­h­le mu ho má­lem přišlo líto.

• • •

„Vy jste se mu­sel zbláz­nit, obča­ne La­za­re! Ta­ko­vá věc upro­střed hlav­ní­ho měs­ta pře­ce nemůže zůstat bez ná­sled­ků. To jen tak ne­u­tichne!“

Mar­ga­ret pro­bral hla­si­tý rozči­le­ný ho­vor. Zma­te­ně za­mr­ka­la, než doši­ro­ka ote­vře­la oči. Ně­ko­lik vteřin ji tr­va­lo vzpo­me­nout si, co se sta­lo a jak se zde ocit­la. Byla v něja­ké jed­no­du­še za­ří­ze­né míst­nos­ti, špi­na­vým střeš­ním ok­nem dov­ni­tř vni­ka­lo slu­neč­ní svět­lo, mu­se­lo se tedy už ro­ze­dnít. Leže­la na po­ste­li stá­le jen v noč­ní koši­li, ve kte­ré ji unes­li, a měla dob­rý vý­hled na dva muže se­dí­cí na žid­lích za jí­del­ním sto­lem. Ji­nak vy­ba­ve­ní svět­ni­ce tvoři­la jen ote­vře­ná truh­la, přes kte­rou byly pře­ho­ze­né něja­ké mu­žské šaty.

Ten, je­hož hlas ji pro­bu­dil, byl asi pět­a­dva­ce­ti­le­tý mla­dík s čer­ný­mi kudr­na­tý­mi vla­sy. Mlu­vil vý­bor­nou an­g­lič­ti­nou, přes­to ani ne­mu­sel pou­žít oslo­ve­ní „obča­ne“, aby ro­ze­zna­la sotva zře­tel­ný fran­couz­ský pří­zvuk. Po­dob­ně mlu­vil tře­ba její tchán mon­sieur Phil­li­pe Tremblay.

„Sám ste pře­ce chtěl ňá­kou akci, Bour­seille­re! Aby se ty pa­ra­zi­ti pořád­ně za­třá­s­li stra­chy! Aby jim došlo, že před spra­ve­dl­nos­tí nejsou ni­kde v bez­pečí! Ani ve svejch vlast­ních po­ste­lích! Tak to pře­ce cho­dí u vás, ne?“

Dru­hý mluvčí byl starší, mo­hut­ný, asi čty­ři­ce­ti­le­tý muž se zbyt­ky hně­dých vlasů. Kdy­by ne­mlu­vil s ta­ko­vou jis­to­tou, Mar­ga­ret by ho pod­le pros­té lně­né koši­le a plátě­ných kalhot od­ha­do­va­la na oby­čej­né­ho děl­ní­ka. Pak si však všimla drob­nos­tí, kte­ré by si chudý pra­cu­jí­cí mohl jen těž­ko do­vo­lit – dra­hých na­leště­ných ho­lí­nek, zla­tých ho­di­nek leží­cích na sto­le i zla­té­ho prs­te­nu na jeho prstě. Přes­to, kdy­by ho tak Bour­seil­ler ne­o­slo­vil, ni­kdy by si ne­po­mys­le­la, že to­hle je onen obá­va­ný La­za­rus. Na uli­ci by ho jis­tě mi­nu­la bez po­všimnutí.

Jako prv­ní si uvě­do­mil, že se pro­brala.

„Á, naše dra­há my­la­dy už je vzhů­ru. Kouk­ně­te se na ní, Bour­seille­re, ne­stá­la za tu tro­chu ran­dá­lu? Do­sta­ne­te ty svý pa­pí­ry a já svou po­mstu, kte­rou si za­tra­ce­ně užiju!“

Fran­couz se po­sta­vil, jako by se chys­tal k od­cho­du. „Snad se ne­ple­te­te. Byla by ško­da zma­řit tak dobrou spo­lu­prá­ci. Už jste požá­dal o vý­kupné?“

„To má čas,“ mávl La­za­rus ru­kou, aniž by spus­til z Mar­ga­ret zrak. Ta by si nej­radě­ji při­táh­la při­krýv­ku až k bradě, ale žád­ná tu ne­by­la. „Šak voni už vědi, co chci. Eště si musim roz­mys­let, ko­lik pra­chů si za ni říct. Málo to nebude.“

Bour­seil­ler stá­le vá­hal, jako by se ne­mohl roz­hod­nout, jest­li ode­jít nebo ne.

„Ne­má­te eště něco důleži­tý­ho na prá­ci?“ po­bí­dl ho La­za­rus již ne­tr­pělivě.

„Ne­za­po­meň­te, že jí chce­me vy­mě­nit za ty lis­ti­ny,“ při­po­me­nul mu Bour­seiller.

„Šak jí ne­hod­lám za­bít, to by byla za­tra­ce­ná ško­da,“ uce­dil La­za­rus. „I dyž Jacko­vu smrt jí jen tak hned ne­prominu.“

Bour­seil­ler tedy jen po­krčil ra­me­ny a opus­til míst­nost. Ne­za­mkl za se­bou a Mar­ga­re­ti­ny oči se ihned stoči­ly ke dveřím. Její únos­ce jako by jí četl my­šlen­ky. Zvol­na došel ke dveřím, z kapsy vy­tá­hl klíč a dva­krát jím otočil v zámku.

„Tak a sme tady jen sami dva,“ ozná­mil jí sa­molibě.

Vsta­la a opa­tr­ně ustou­pi­la na dru­hý ko­nec míst­nosti.

„Jest­li se mě do­tkne­te, můj ma­nžel nebo bra­tr vás za­bi­je,“ va­ro­va­la ho.

„Ne­víš, že sem ne­smr­tel­nej, dra­hou­š­ku?“ opá­čil La­za­rus. Vy­dal se k ní po­ma­lu, krok za kro­kem, jako by si její strach vy­chut­ná­val. „Ze­ptej se, koho chceš, já nemůžu umřít.“

Za­sta­vil se ve­d­le po­ste­le a zno­vu si dlou­ze Mar­ga­ret pro­hlížel.

„Za­bi­las mýho Jacka, víš to?“ ze­ptal se a mar­ký­za mi­moděk při­kývla.

„Moh to bejt da­lší La­za­rus, víš to?“ po­kra­čo­val. „Byl z mejch bastar­dů ten nej­le­pší. Mož­ná sem ho měl i rád, ale teď je z něho je­nom stu­de­nej kus masa. Ale tře­ba ne­bu­de tak zle. Mám rači mladší, ale u ta­ko­vý kra­sa­vi­ce, jako seš ty, se za­tra­ce­ně rád pře­ko­nám. Tře­ba si spo­lu udělá­me eště le­pší­ho bastar­da, co na to říkáš?“

Mar­ga­ret neřek­la nic, maně se otřás­la od­po­rem. Stej­ně jako on z ní, ani ona z něj ne­spou­ště­la oči a sna­ži­la se od­had­nout, co udělá.

La­za­rus po­ma­lu došel až těs­ně k ní a za­sta­vil se. Pak jeho ruka z niče­ho nic vy­stře­li­la, aby ji po­pa­dl a smý­kl jí na po­stel. Mar­ký­za to však če­ka­la, po­da­ři­lo se jí uhnout a usko­čit stranou.

„Chceš si hrát?“ uce­dil La­za­rus. „Sem pro.“

Když po ní vy­ra­zil, zno­vu uhnu­la, ten­to­krát však ne­u­stou­pi­la. Při­sko­či­la k němu a hřbe­tem ruky ho udeři­la do ob­liče­je, dost na to, aby mu roz­trh­la ret. La­za­rus se zma­te­ně za­sta­vil, ne­byl zvyk­lý, že jeho obě­ti kla­dou od­por. Větši­nou byly po­lo­mrt­vé strachem.

Bylo to před ně­ko­li­ka lety, kdy Mar­ga­ret Pau­la požá­da­la, aby ji nau­čil, jak se v pří­padě nut­nos­ti brá­nit, a ten rád sou­hlasil.

„Pro muže jsi jen bez­bran­ná žena. Bu­dou tě pod­ceňo­vat, ne­bu­dou tě brát váž­ně,“ za­čal teh­dy její drob­ný ma­nžel své lek­ce. „Vy­u­žij toho.“

La­za­rus si od­pli­vl kr­va­vou sli­nu, hr­del­ně se za­smál a zno­vu po ní vy­ra­zil. Po­ku­sil se ji chy­tit obě­ma ruka­ma a zne­hyb­nit ve svém med­vě­dím ob­je­tí. Mar­ga­ret se ne­cha­la, ale tak, jak sama chtě­la. Když ji k sobě při­tá­hl, za­ry­la mu vší si­lou ko­le­no do roz­kro­ku. Za­úpěl a opět ji pus­til. Tr­va­lo dlou­ho, vel­mi dlou­ho, než pře­ko­nal bo­lest a zno­vu se na­rov­nal. Teď už se nesmál.

„Za­tra­ce­ná děv­ko, chtěl sem na tebe bejt hodnej…“

Ten­to­krát byl rych­lejší, než če­ka­la, ne­sta­či­la usko­čit dost hbi­tě a jemu se po­da­ři­lo za­chy­tit lem její noč­ní koši­le. Když se po­ku­si­la do­stat z jeho do­sa­hu, jem­ná lát­ka po­vo­li­la a její je­di­ný oděv mu zůstal vi­set v se­vře­né pěsti.

„Bu­deš sla­bší než oni,“ zno­vu jako by sly­še­la Pau­lův hlas. „Ne­smíš bo­jo­vat fér, mu­síš vy­u­žít ka­ž­dou vý­ho­du, kte­rá se ti na­skytne.“

Po­sta­vi­la se zpří­ma pro­ti La­za­ro­vi, ne­po­ku­si­la se za­krýt svou na­ho­tu, jak in­stink­tiv­ně chtě­la. Její únos­ce na ní fas­ci­no­va­ně s doši­ro­ka ote­vře­ný­ma oči­ma zůstal zí­rat, v ruce stá­le držel její noč­ní koši­li. To po­sled­ní, co če­kal, bylo, že sama přejde do úto­ku. Vy­ra­zi­la vpřed, se­vře­nou pěs­tí za­sáh­la jeho bři­cho. Nemě­la dost síly, aby mu oprav­du ublíži­la, ale přes­to hekl a mír­ně se před­klo­nil. Než se sta­čil za­čít brá­nit, le­va­č­kou ho udeři­la pří­mo do nosu, da­lší úder ved­la na bra­du. Kdy­by byla sil­nější, nej­spíš by už ležel v bez­vě­do­mí na pod­la­ze. Tak­to jen po­kle­sl na jed­no ko­le­no, jako by se jí ucti­vě kla­něl. Ko­neč­ně pus­til roz­trže­nou noč­ní košil a ohnal se po ní, ale již po­ma­lu, ma­lát­ně, takže snad­no uhnula.

Spo­ji­la ruce a pl­nou si­lou ho udeři­la do zá­tyl­ku. Úder byl dost sil­ný, aby ho sra­zil, ale ne to­lik, aby ho omrá­čil. Se­bra­la ze sto­lu tlus­tou kni­hu, snad La­za­ro­vo účet­nic­tví, a pra­š­ti­la ho s ní, prá­vě když k ní ob­rá­til ob­ličej. Něco od­por­ně luplo, ob­je­vi­lo se více krve. V mys­li se jí vy­ba­vil vy­has­lý po­hled Ethel Wes­to­no­vé i pro­moče­ná pla­čí­cí Flo­ri­ne Desmon­do­vá chvě­jí­cí se v je­jím ná­ru­čí poté, co se po­ku­si­la vzít si kvů­li to­muhle člo­vě­ku ži­vot. Da­lší ra­nou oko­va­nou kni­hou La­za­ro­vi roz­trh­la tvář od koře­ne nosu až po bra­du, ta tře­tí mu změ­ni­la levé ucho na kr­va­vou kaši.

Sku­čel, my­šlen­ky na její zná­sil­ně­ní ho dáv­no přešly, teď už se jen sna­žil po ko­le­nou do­pla­zit ke dveřím, kte­ré zna­me­na­ly spásu.

Mar­ga­ret ho ne­cha­la, dobře vědě­la, že kdy­by ho za­bi­la, ni­jak by si ne­po­moh­la. Od­loži­la za­kr­vá­ce­nou kni­hu, důstoj­ně doš­la k ote­vře­né truhle a za­ča­la se ob­lé­kat. La­za­ro­vy šaty jí byly vel­ké, ale bylo to le­pší než nic.

Je­jí­mu únos­ci se za­tím po­da­ři­lo do­pla­zit se ke dveřím. Vrá­vo­ra­vě se po­sta­vil a mu­sel se při­držo­vat zdi, když se v kap­se sna­žil na­jít klíč. Vy­pli­vl kr­va­vý chuch­va­lec, pak si ještě mu­sel od­ka­šlat, než do­ká­zal pro­mluvit.

„Ne­skonči­li sme. Pár dnů bez jíd­la a vody tě nau­čí,“ pro­ne­sl chrap­la­vě. „Pak se za mnou eště ráda sama při­pla­zíš po ko­lenou.“

Mar­ga­ret ne­od­po­vědě­la, ne­by­lo co. Tuhle bitvu vy­hrá­la, ale zís­ka­la jen něja­ký čas na­víc. Dou­fa­la, že to bude stačit.

• • •

Paul se sklo­nil, aby ob­jal svo­ji dce­ru a poté syna. Lady Eli­za­be­th drže­la obě děti za ruce, za­tím­co se muži s Jane a Eli­za­be­th Marjo­rie chys­ta­li k od­jez­du. Koně již če­ka­li a ne­tr­pě­li­vě hra­ba­li ko­py­ty, Paul byl po­sled­ní, kdo ještě ne­seděl v sed­le. Všich­ni zvo­li­li pro­stší šaty, kte­ré ne­bu­dou v chudé čtvr­ti pů­so­bit tak ná­pad­ně, do­kon­ce i oba Wa­ve­sbury­o­vé zvo­li­li pro ten­to­krát starší, méně oká­za­lé uni­formy.

„Je­deš pro ma­min­ku?“ ze­pta­la se malá Jane.

Tváři­la se smut­ně, oči měla doši­ro­ka ote­vře­né, ale su­ché. Do­kon­ce ani po hrůz­né noci prý ne­pla­ka­la, ale hned se pta­la po Mar­ga­ret. Chá­pa­la lépe než její mladší bra­tr, co se sta­lo. Ten se ne­chal uchlá­cho­lit tím, že jeho mat­ka mu­se­la na něja­ký čas od­jet. Ne­by­lo by to po­pr­vé a Da­vid se s tím snad­no smířil.

„Ano, prin­cez­no,“ při­nu­til se Paul k úsmě­vu a po­lí­bil ji na čelo. „Dva­krát nebo tři­krát se vy­spíš a bude doma. Ne­mu­síš se bát.“

Jem­ně po­hla­di­la ob­vaz na jeho hla­vě, ale pak se také usmá­la a ob­je­tí mu oplatila.

„To­hle je pro ma­min­ku. Dáš jí to?“ ze­pta­la se.

Po­dá­va­la mu ma­lou dře­vě­nou fi­gur­ku s na­zna­če­ný­mi čer­ný­mi vlasy.

„Sa­mo­zřej­mě, jis­tě bude ráda,“ od­po­věděl se sta­že­ným hrdlem.

Pře­svěd­čit malé dítě je mno­hem sna­zší než pře­svěd­čit sám sebe, pro­lét­lo mu hla­vou, když vstá­val a bral si od slu­hy uzdu. Vši­ml si pa­žeb dvou pis­to­lí na opasku pod livre­jí bý­va­lé­ho vo­já­ka. Ne­oče­ká­va­li, že by došlo k da­lší­mu úto­ku, zvláš­tě když v oko­lí stá­le hlíd­ko­va­lo ně­ko­lik mužů z Cold­stre­am Gu­ards, ale už ne­hod­la­li nic ris­kovat.

Wil­li­am po­lí­bil na­po­sle­dy Ja­net­ti­nu ruku a na­rov­nal se v sed­le. „Wapping?“

„Ne,“ opá­čil jeho švagr. „Nej­pr­ve se za­sta­ví­me na Nort­hum­ber­land Street.“

„Do­mní­váš se, že nám ba­ron Des­mond nebo ma­de­moi­selle Des­mon­do­vá ještě nějak po­mo­hou?“ ze­ptal se Gé­rald po­chy­bo­vačně.

„Tře­ba se Flo­ri­ne na místě ještě na něco roz­po­me­ne,“ od­po­věděl Paul a po­bí­dl koně.

„Chceš ji vzít s se­bou? Po tom, co jste nám vy­prá­vě­li? I kdy­bys pře­svěd­čil ma­de­mo­i­selle, ba­ron Des­mond to ni­kdy ne­do­vo­lí,“ na­mí­tl Phillipe.

„Mag­gie, papa!“ od­se­kl jeho syn, jako by to ří­ka­lo vše. „Vše jim vy­svět­lím, ne­boj. Jest­li je jen malá šan­ce, že si ještě na něco vzpo­me­ne, mu­sí­me ji vy­u­žít. Teď už není čas na něja­ké ohledy.“

Je­nže tak jako tak se krát­ká za­jížď­ka na Nort­hum­ber­land Street uká­za­la jako zby­teč­ná. Slu­ha je in­for­mo­val, že Jeho lord­stvo se sleč­nou od­ces­to­va­li vče­ra pryč z Lon­dý­na, prý od­je­li ně­kam na se­ver do Lake Dis­t­rict. Po vy­dá­ní prů­vod­ce bás­ní­ka Joh­na Gra­ye se nád­her­ná pří­ro­da Je­zer­ní ob­las­ti stá­va­la čím dál po­pu­lár­nější. Ba­ron Des­mond se zjev­ně roz­ho­dl pl­nit svůj slib a vzít svo­ji dce­ru pryč z Lon­dý­na, pryč od vše­ho, co by jí při­po­mí­na­lo pro­ži­té útra­py. Slu­ha ne­pů­so­bil do­jmem, že by lhal a jen své­ho pána za­pí­ral, po po­sled­ních udá­los­tech vše znělo věro­hod­ně. Paul mu s po­vzde­chem podě­ko­val a otočil se na ostatní.

„Wap­ping?“ ze­ptal se Wil­li­am znovu.

Jeho švagr jen krát­ce při­ký­vl a jako prv­ní po­bí­dl koně.

• • •

„Co­pak, mar­ký­zko, ne­vo­ní?“ ze­ptal se La­za­rus iro­nicky.

Mar­ga­ret se ne­ne­cha­la vy­pro­vo­ko­vat, s úsmě­vem ho­dí­cím se i na krá­lov­ský ples vy­li­la z věd­ra po­my­je do dře­vě­né­ho ko­ry­ta. Hla­do­ví vepři se na jíd­lo oka­mži­tě vrh­li. La­za­rus ji k prá­ci při­nu­til, aby ji po­nížil, ale ne­da­ři­lo se mu to.

Ne­po­má­ha­lo mu, že měla na sobě stá­le jeho ob­leče­ní, i když ruká­vy pří­liš vol­né koši­le a pas vel­kých kalho­ty si mu­se­la při­táh­nout kusy pro­va­zu, takže při­po­mí­na­la něco mezi stra­šá­kem do zelí a ob­zvláš­tě špat­ně ustro­je­nou haré­mo­vou ot­ro­ky­ní. Ani to, že si vza­la jeho jis­tě dra­hé jem­né je­le­ni­co­vé ru­ka­vi­ce, aby si při prá­ci ne­odře­la ruce. Ne­mohl jí je dost dobře vzít, pro­tože by vy­vsta­la otáz­ka, jak se k nim vůbec do­sta­la. Jen boty jí chy­běly, mu­se­la za­tí­nat zuby od­po­rem, když bosý­ma no­ha­ma čvach­ta­la v pách­nou­cí močův­ce, ale sta­či­lo, aby po­hléd­la na své­ho vězni­te­le a mís­to po­níže­ní ji za­pla­vil po­cit triumfu.

La­za­ro­vi to­tiž celý ob­ličej za­krý­va­la kože­ná mas­ka, ve kte­ré byly jen malé ot­vo­ry na oči, nos a ústa. Ši­ro­ký ře­men, kte­rým byla při­pev­ně­na, skrý­val i ob­va­zy na le­vém uchu, kte­ré mu už sta­či­lo mo­hut­ně otéct, a Mar­ga­ret upřím­ně dou­fa­la, že ho za­tra­ce­ně bolí. Jeho lidé mas­ku bra­li jen jako da­lší vý­stře­lek své­ho po­div­né­ho pána, ale ona zna­la dů­vod moc dobře. Ne­mohl si do­vo­lit, aby se roz­křik­lo, že ho pře­moh­la pou­há žena, ještě k tomu bez­bran­ná za­jatkyně.

„Bude si pán ještě něco přát?“ opla­ti­la mu iro­nic­kou otázku.

Pře­ho­di­la nohy přes níz­kou ohra­du a opus­ti­la pra­sečí vý­běh. Vy­zý­va­vě dala ruce v bok a po­hléd­la mu zpří­ma do očí. Vědě­la, že ji nemůže po­slat jen tak po­má­hat mezi své lidi. Ris­ko­val by nejen její útěk, ale hlav­ně, že by moh­la pro­zra­dit jeho po­nížení.

„Dneska bu­dem za­pí­jet Jacka, za­slou­ží si to. Bude to vel­ká slá­va, ří­kám tomu hos­ti­na da­re­bá­ků,“ ozná­mil jí zdán­li­vě bez sou­vis­los­tí. „A ty tam bu­deš. Bu­deš pěk­ně tiše sedět, a dyž ti řek­nu, na­le­ješ mi. Chci, aby všich­ni zlodě­ji, že­brá­ci a děv­ky vi­dě­li, že mě vo­b­slu­hu­je sama mar­ký­za. Bude se vo tom mlu­vit až ve Fran­cii. Uvi­děj, že taky umí­me za­točit s těma, co si vo sobě mys­lej, že sou víc nóbl.“

To ji oka­mži­tě za­u­ja­lo. „Ve Fran­cii? Občan Bour­seil­ler nás snad také po­ctí ná­vštěvou?“

La­za­rus se za­ra­zil, uvě­do­mil si, že pro­zra­dil moc. Jeho mlče­ní jí však jako od­po­věď bo­hatě sta­či­lo. Pak ale zřejmě usou­dil, že už se stej­ně podře­kl, tak je zby­teč­né za­pírat.

„Vem si ze stud­ny vodu a umej se,“ při­ká­zal. „Ne­chci, abys před ná­vště­vou smr­dě­la, jako by ses tu vá­le­la s pra­satama.“

Mar­ga­ret ne­ut­rál­ně při­kýv­la, ale v du­chu se usmá­la. To­lik k jeho zá­mě­ru trá­pit ji žíz­ní. Hlad se dal vy­držet dlou­ho, ale ne­do­sta­tek vody už za­čí­na­la sil­ně po­ciťo­vat. La­za­rus ji však ještě ne­hod­lal ne­chat být, zjev­ně měl ná­la­du na kon­verzaci.

„Snad tě ta tro­cha po­cti­vý prá­ce nau­čí, jak musej chudý slu­š­ný lidi ma­kat, aby měli aspoň na to žrádlo.“

„Stej­ně jako vy?“ ne­od­pus­ti­la si.

Ne­moh­la vi­dět, jak se pod mas­kou za­tvářil, jen za­slech­la opo­vrž­li­vé odfrk­nu­tí. „Vo mě se ještě bude mlu­vit. Jako vo tom, co na­sto­lil spra­ve­dl­nost. Jako vo tom, co se sta­ral, aby byly po­tresta­ný hří­chy i těch, kdo si mys­lej, že si můžou všech­ny koupit.“

Mar­ga­ret se jen uš­klí­b­la. „Jako Ethel Wes­tonová?“

„Kdo je sa­k­ra ňáká Ethel Wes­to­no­vá?“ ne­chápal.

„Po­koj­ská, kte­rou vaši muži za­stře­li­li,“ od­sek­la. „Měla roč­ní­ho syna. Kdo se o něj teď po­sta­rá? Vy snad? Já mys­lím, že ne. Že to budu muset udělat já, až tady skončí­te s těmi svý­mi lekcemi.“

La­za­rus na to nic neře­kl, jak se tvářil, se říct nedalo.

„Nebo Flo­ri­ne Desmon­do­vá?“ ne­da­la mu po­koj. „Vzal jste si ne­vin­nou dív­ku pro své po­těše­ní a mlu­ví­te tu o spra­ve­dl­nosti?“

„Bila do krve žen­skou je­nom pro­to, že to byla slu­ž­ka,“ od­se­kl La­za­rus pře­ce jen již po­dráždě­ným hla­sem. „A pro­tože je z nóbl ro­di­ny, mys­le­la si, že na ni ni­kdo nemůže. To se holt spletla.“

„To dě­vče kradlo a moh­lo si za to samo. Desmon­do­vi ji ani ne­u­da­li, ani ne­pro­pus­ti­li. To jste se ale již zjis­tit ne­na­má­hal,“ na­mít­la Mar­ga­ret. „Ale Flo­ri­ne je mla­dá, hezká a její otec vám mohl za­pla­tit, takže si tu ne­hraj­te na li­dumila.“

„Pa­dej!“ po­bí­dl ji po­pu­ze­ně a strčil do ní, až za­vrá­vo­ra­la. „Večer se uvi­dí. Tře­ba ne­chám pár svejch chla­pů, aby si s te­bou po­vy­ra­zi­li. Eště bu­deš li­to­vat, že sem ti ne­byl dost dob­rej. Rači drž ja­zyk za zuby!“

Mar­ga­ret při­da­la do kro­ku. Cí­ti­la, že ve střet­nu­tí zví­tě­zi­la, ale ná­h­le si ne­by­la jis­tá, jest­li své pro­vo­ko­vá­ní ne­přehna­la a jest­li La­za­rus své vý­hrůž­ky ne­hod­lá splnit.

•

Mar­ga­ret brzy zjis­ti­la, jak na­má­ha­vá je pří­pra­va kou­pe­le, když si všech­nu vodu musí na­no­sit sama. Za­řek­la se, že si na­příště bude prá­ce slu­žeb­nic­tva vážit o to více. Voda byla stu­de­ná, nemě­la kde ji ohřát, přes­to však byla vděč­ná, že ze sebe může smýt ce­lo­den­ní špí­nu. Byla sama v La­za­ro­vě kom­natě, kte­rá se tak nějak sa­mo­vol­ně sta­la její. Ni­kdo da­lší ji ne­ob­těžo­val, La­za­ro­vi lidé se jí vesměs stra­ni­li. Muži se ne­od­va­žo­va­li při­blížit k ženě, kte­rou je­jich ve­li­tel pro­hlá­sil za svou, ostat­ní ženy zase dá­va­ly os­ten­ta­tiv­ně na­je­vo, že není jed­nou z nich. Ani na jed­nom ne­tou­ži­la nic měnit.

Pro­to ji překva­pi­lo a dva­krát ne­po­těši­lo, když se ozva­lo ne­smě­lé za­ťuká­ní na dveře. Nej­pr­ve se lek­la, ale pak ji na­padlo, že La­za­rus nebo ně­kdo, kdo by jí chtěl ublí­žit, by se s kle­pá­ním ne­ob­těžoval.

„Je ode­mče­no,“ ozná­mi­la ne­u­rči­tě, za­mknout bez klíče stej­ně ne­mohla.

Sou­čas­ně se po­noři­la do kádě až po krk, dou­fa­la, že lesk­lá hla­di­na ji skry­je. Stud byl však zby­teč­ný, pro­tože když vrz­ly dveře, dov­ni­tř vklouz­la jen něja­ká dív­ka. Pod špi­na­vým čep­cem měla svět­le hně­dé vla­sy, na sobě umo­lou­sa­nou lně­nou ha­le­nu a čer­ve­nou suk­ni. Moh­lo jí být ko­lem osm­nác­ti let, ale moh­la být i mladší. Ženy ve zdej­ším pro­stře­dí stár­ly rych­le. V ná­ru­čí drže­la ba­lík slože­ných šatů.

„Já…, já jsem vám při­nes­la něco na sebe, my­la­dy. On to při­ká­zal,“ řek­la po­div­ně ne­směle.

Když Mar­ga­ret hned ne­od­po­vědě­la, opa­tr­ně po­kra­čo­va­la. „Mohu vám po­mo­ci s ob­lé­ká­ním, my­la­dy? Ne­mu­sí­te mít strach, umím to.“

Mar­ký­za na ni tá­za­vě po­hléd­la. Dív­ka ne­zmi­ze­la s prásk­nu­tím dveří, jak by to oče­ká­va­la u větši­ny žen po­hy­bu­jí­cích se v La­za­ro­vě doupěti.

„Jak se jme­nu­ješ?“ ze­pta­la se. Cí­ti­la, že prá­vě na to čeká.

Dív­ka od­loži­la ba­lík šat­stva na po­stel a uděla­la pukr­le. „Bet­sy Gra− Por­te­ro­vá, mylady.“

Mar­ga­ret přišlo po­div­né, že by si Bet­sy ne­by­la jis­tá vlast­ním pří­jme­ním. Pro­tože jí však za­čí­na­lo od stu­de­né vody tuh­nout celé tělo, pře­ce jen se po­sta­vi­la. Bet­sy úslu­ž­ně vza­la vcel­ku čis­té pro­stě­rad­lo, kte­ré si Mar­ga­ret při­pra­vi­la mís­to osu­š­ky, a po­moh­la jí se do něj za­ba­lit. Zdá­lo se, že je oprav­du zvyk­lá sta­rat se o uro­ze­nou dámu.
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